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Abstrakt 

Práce předkládá srovnávací analýzu filmu Tieshan gongzhu 铁扇公主 (Princezna 

Železný vějíř) (1941) a příslušné části románu Xiyouji (Putování na západ), jejíž je film 

volnou adaptací. Práce představuje specifika významové výstavby srovnávaných narativů: 

klasického kapitolového románu a prvního čínského celovečerního animovaného 

zvukového filmu. S přihlédnutím ke kulturnímu a společenskohistorickému kontextu 

práce zdůrazňuje akcenty a významotvorné strategie uplatněné autory filmové adaptace 

(režisérem, animátory). Pozornost je věnována motivům patriotismu, nábožensko-

filosofickým prvkům, využití hudby a vizuální analýze hlavních postav filmu. 
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Abstract 

The thesis contains a comparative analysis of the movie Tieshan gongzhu 铁扇公主 

(Princess Iron Fan) (1941) and the corresponding part of the novel Xiyouji (Journey to the 

West), of which is the film a loose adaptation. It will present the specifics of the meaning 

construction of the compared narratives: classical chapter novel and the first Chinese 

animated feature film with sound. Taking into account the cultural and social historical 

context, the thesis emphasizes the accents and meaning-making strategies used by the 

authors of the film adaptation (director, animators). It focuses on the motifs of patriotism, 

religious-philosophical elements, the use of music, and a visual analysis of the film's 

main characters. 

 

Keywords 

Chinese animated film, Journey to the West, Wan Guchan, Wan Laiming, Xiyouji 
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1 Úvod 
 Charismatický a zábavný opičák Sun Wukong 孙 悟 空, jeden z hlavních 

protagonistů klasického čínského románu Putování na západ (Xiyou ji 西游记), okouzlil 

nejen nespočet generací Číňanů, ale později prostřednictvím překladů i čtenáře z celého 

světa. Příběh opičího hrdiny, buddhistického mnicha Tripitaky (Tang Sanzang 唐三藏), 

Ctného prasete Zhu Bajieho 猪八戒 a Písečného mnicha Sha Heshanga 沙和尚, kteří se 

vydali na pouť z Číny do Indie, aby odtud přinesli buddhistická písma, je předáván 

generacemi už po staletí. Vliv, který tento příběh měl na čínskou kulturu, je nepopiratelný. 

Dokládá to mimo jiné velké množství divadelních a filmových adaptací románu. Filmovou 

adaptací jedné z epizod románu se zabývá tato bakalářská práce, jedná se o první čínský 

celovečerní animovaný film Princezna Železný vějíř (Tieshan Gongzhu 铁扇公主; 1941). 

 Práce podává základní informace o románu Putování na západ, které jsou 

relevantní pro vlastní porovnání animované adaptace s originálem. Patří sem 

rekapitulace románového příběhu, představení hlavních postav, náčrt struktury díla a 

seznámení s náboženskými, případně filosofickými významovými rovinami díla. Nedílnou 

součástí této kapitoly je detailní představení epizody, na níž je zkoumaná adaptace 

založena. Tato epizoda je v rámci práce nazývána jako epizoda „Ohňová hora“. 

V samostatné kapitole práce jsou představeni autoři adaptace, bratři Wanové 

Wandi xiongdi 万氏兄弟. Ti jsou označováni za otce čínské filmové animace nejen proto, 

že vytvořili film Princezna Železný vějíř, ale také díky svým dalším animovaným snímkům, 

z nichž některé časově předcházejí námi zkoumaný film. Práce dále seznamuje 

s průběhem produkce filmu, s kulturně-historickou situací v Šanghaji v době, kdy film 

vznikal, a v neposlední řadě s hlavními zdroji filmové inspirace, z nichž bratři Wanové 

čerpali. 

 Analytická část práce předkládá detailní komparaci filmu a jeho románové 

předlohy. Změny a posuny, ke kterým v souvislosti s adaptováním literárního díla na 

animovaný film došlo, zkoumá s přihlédnutím k principům a zákonitostem filmové 

adaptace. Ke změnám, ke kterým při filmové adaptaci literárního díla zpravidla dochází, 

patří například upozadění vypravěče, k zásadním změnám dochází také na dějové a 
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tematické rovině vyprávění. Vzhledem k specifickému dobovému kontextu, v němž 

filmová adaptace klasického čínského románu s výrazným nábožensko-filosofickým 

poselstvím vznikala, dochází rovněž k zásadní eliminaci náboženských prvků a motivů. 

Práce rovněž mapuje nahrazování veršované složky čínského tradičního fikčního narativu 

hudebními prvky ve filmové verzi příběhu. Analytická část práce se v neposlední řadě 

věnuje komparaci vzhledu a charakterizace literárních postav – s přihlédnutím k jejich 

stylizaci pro účely animace. Zvláštní pozornost je v této souvislosti věnována nejen 

obecně platným zákonitostem animace, ale též inspiraci dobovou americkou 

animátorskou školou (převážně studii Fleischer a Walt Disney). 

 Kromě dvojice pramenů (příslušných pasáží románu a animované filmové 

adaptace) je výzkum založen na studiu relevantní sekundární literatury, k níž patří 

zejména práce o dějinách čínské filmové animace, studie k románu Putování na západ a 

práce zabývající se obecnějšími otázkami procesu filmové adaptace literárního díla. Téma 

bakalářské práce se částečně překrývá s publikací Transforming Monkey: Adaptation & 

Representation of a Chinese Epic (Sun Hongmei, 2018), která se zabývá různými 

adaptacemi románu Putování na západ, nicméně film Princezna Železný vějíř zmiňuje 

převážně pouze v souvislosti s historickým kontextem a přístupem k interpretaci 

románového příběhu. O většině aspektů adaptace, které mapuje tato práce, mimo jiné o 

výtvarném pojetí, o specifické reinterpretaci založené na vynechání náboženské tématiky 

stejně tak jako o autorech adaptace se výše uvedená studie prakticky nezmiňuje. 

 

Poznámka k přepisu a překladům 

 V práci je k přepisu čínštiny zpravidla používán romanizační systém pinyin 拼音

(psaný bez tónů) a zjednodušené čínské znaky. Oba prameny pocházejí z doby před 

zjednodušením čínských znaků, jelikož se ale nejedná o práci lingvistického charakteru, 

v zájmu jednotnosti používám pouze zjednodušené znaky. Jména postav a míst jsou 

z velké části zapisované pinyinem nebo přeložené do češtiny. Jména institucí jsou 

uváděna v jejich mezinárodně zaužívané anglické podobě. Práce vychází z čínského 

vydání Putování na západ s přihlédnutím ke dvěma anglickým překladům od Anthony C. 

Yua a William John Francis Jennera.  
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2. Putování na západ 
Putování na západ je klasický čínský román z 16. století (sklonek dynastie Ming 明, 

1368–1644). Nejstarší dochovaná edice pochází z roku 1592. Ví se o existenci minimálně 

dvou dřívějších verzí románu (z let 1522 až 1566), ty se však nedochovaly (Yu 2012a: 22). 

Putování na západ patří k tzv. „Čtyřem velkým podivuhodným románům“ (Sida qishu 四大

奇书) společně s romány Dějiny tří království (Sanguo yanyi 三国演义), Příběhy od 

jezerního břehu (Shuihu zhuan 水浒传) a Slivoň ve zlaté váze (Jin Ping Mei 金瓶梅). Jedná 

se o jedno z nejvýznamnějších děl tradiční čínské narativní literatury. 

 V době, kdy bylo dílo vytvořeno, byla narativní fikce vnímána jako nízká literatura, 

neboť neodpovídala měřítkům literárnosti, která představovala díla vysoké literatury, 

navazující na tradici klasického písemnictví z doby Qin 秦 (221–206 př. n. l.), Han 汉 (202 

př. n. l. –220 n. l.) a Tang 唐 (618–907n.l.). V kontextu literatury, jejímž fundamentem byl 

konfuciánský kánon, základ narativní literatury představovala po většinu doby trvání 

tradiční Číny historiografie (Lu 2004: 4). Pro společnost, která upřednostňovala literaturu 

aspirující na historickou věrnost či faktografii, byla fikční tvorba postrádající návaznost na 

důležité historické události nebo osobnosti nežádoucí (Hsia 2016: 16). Z tohoto důvodu 

autoři narativní fikce zůstávali až do konce dynastie Ming anonymní, chtěli tím zamezit 

poskvrnění svého jména.1 

Román Putování na západ vznikal, podobně jako většina prvních klasických 

románů, postupně a anonymně. Významný čínský učenec, filozof, diplomat a pedagog Hu 

Shi 胡适 (1891–1962) se ve své eseji Bádání o Putování na západ (Xiyouji kaozheng 西游记

考证) zabývá původem a autorstvím tohoto románu a poukazuje na to, že příběh měl 

několik předloh (Li 2004: 51). Hu Shi byl první badatel, který se zabýval návazností románu 

na poslední knihu buddhistických skript školy Huayan 华严 2  (Huayan jing 华严经, 

doslovně „Skripta Huayan“), s názvem Ru fajie pin 入法界品. V Ru fajie pin buddhistický 

 
1 Náhled na narativní fikci se začal měnit až v posledních desetiletích dynastie Ming, kdy vzdělanecká 
vrstva společnosti procházela velkými změnami. Status elitních absolventů úřednických zkoušek byl 
zpochybňován ve prospěch bohatých obchodníků a nebývalému zájmu se těšila neformální, osobně 
laděná próza (Chang 2010: 94–96, 100). 
2 Učení Mahájány (Da cheng 大乘) je nejrozšířenější směr buddhismu v Číně. Dělí se na několik různých 
škol, pro tuto práci jsou důležité proudy Chan 禅 a Huayan 华严. 
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mnich Sudhana podstoupí cestu na jih k Hoře duše (Lingshan 灵山), sídlu Buddhy. Během 

své poutě se musí vypořádat s padesáti třemi překážkami (Li 2004: 51). Další předlohou 

bylo reálné putování buddhistického mnicha Xuanzanga 玄奘 (ca 596–664), 3  který se 

vypravil z Číny do Indie s cílem přinést buddhistické sútry. Cesta mu trvala asi čtyři roky 

(ca 627–631), poté v letech 631–643 v Indii studoval buddhistická písma a zpátky do Číny 

se vrátil v roce 645 s rozsáhlou kolekcí textů (Yu 2012a: 1–5). Jeho životní příběh se zapsal 

do dějin a stal se předlohou mnoha vyprávění z dynastie Jižní Song 南宋 (1127–1279) 

a rané dynastie Yuan 元 (1271–1368) a divadelních her z dynastie Jin 金 (1115–1234) 

a dynastie Yuan. (Li 2004: 51) Před vydáním sto kapitolové mingské verze vyšla ještě jedna 

knižní verze psaná v hovorovém jazyce (ca 1400), nicméně její rozsah není srovnatelný 

s Wu Cheng'enovo verzí (Chang 2010: 55). 

Autorství se dnes připisuje Wu Cheng'enovi 吴承恩 (cca 1500–1582). 4  Wu 

Cheng'en pocházel z města Huai'an 淮安 (provincie Jiangsu 江苏) a narodil se do chudé 

rodiny. Jeho otec Wu Rui 吴锐 studoval na vesnické škole konfuciánské klasiky, ale nikdy 

se mu nedostalo vyššího vzdělání. Wu Cheng'en měl větší štěstí, byl velmi vzdělaný a svůj 

talent na literaturu mohl dále rozvíjet. Ve svém mládí si tajně kupoval narativní literaturu, 

od čehož byl svými učiteli a otcem odrazován. Příběhy a vyprávění na něj udělaly velký 

dojem a celý život v čase odpočinku psal literaturu, která nebyla v souladu 

s konfuciánskými tradicemi (Liu 1967: 7). V mládí se mu nepodařilo složit úřednické 

zkoušky na provinční úrovni, které se konaly jednou za tři roky, až po studiu v Pekingu 

(1542–1552) dosáhl v roce 1550 nejvyššího titulu jinshi 进士. Život v Pekingu pro Wu 

Cheng'ena nebyl ideální – město bylo pod neustálým válečným tlakem Mongolů ze severu, 

sprašový terén a geografická poloha vytvářely špinavé, blátivé prostředí a způsobovaly 

prachové a písečné bouře, rovněž kultura a etiketa místních obyvatel mu nebyla po chuti 

(Liu 1967: 18–22). V letech 1554–1559 pobýval v Nankingu 南京 a poté se dočasně vrátil 

do své domoviny, Huai'anu. V šedesáti pěti letech (1570) odešel znovu na venkov a o jeho 

dalším životě je známo velmi málo. Předpokládá se, že zemřel v roce 1582 (Liu 1967: 62). 

 
3 Xuanzang si ze své cesty zapisoval záznamy s názvem Zápisy ze západních území (Da Tang Xiyu ji 大唐西

域记). 
4 Autorství Putování na západ je až do této doby sporné, nicméně esejí Bádání o Putování na západ byl 
tento spor převážně vyřešen (Hsia 2016: 107). 
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2.1 Představení díla 
Putování na západ je kapitolový román (zhanghui xiaoshuo 章回小说)5 ve kterém 

mnich Xuanzang (také zvaný Tripitaka) podstoupí stejnou pouť jako reálný Xuanzang, ale 

na rozdíl od reálného poutníka jej mají ochraňovat a doprovázet tři společníci – Sun 

Wukong, Zhu Bajie a Sha Heshang. Úkol Xuanzangovi zadá na přání Buddhy Tathágaty6 

bódhisattva Guanyin (Guanyin Pusa 观音菩萨)78, která byla pověřena vybrat mnicha, který 

podstoupí cestu k Hoře duše a přiveze odtud do Číny buddhistické texty. Během pátrání 

po vhodném mnichovi Guanyin narazí i na budoucí Xuanzangovy společníky, přivede je 

k buddhistickému učení a nařídí jim, až se setkají s mnichem jménem Tripitaka, aby jej 

následovali na jeho pouti. 

Než se mnich Xuanzang vydá na cestu, je císařem Taizongem 太宗 odměněn za 

svou odvahu a odhodlání úkol splnit. Císař Taizong zapřísáhne Xuanzangovi bratrství a dá 

mu nové jméno – Tripitaka (Sanzang 三 藏, doslovně „Trojitý košík,“ odkazuje 

k buddhistickému kánonu s názvem Tripiṭaka). 

Prakticky okamžitě poté, co se vydá na cestu, Tripitaka narazí na první překážku, 

střetne se s démony. Společně se svým doprovodem je zajat. Muže, kteří ho doprovázeli, 

trojice démonů uvaří a sní, přičemž Tripitaka unikne jen za pomoci taoistického božstva 

Taibai Jinxing 太 白 金 星. 9  Je jasné, že Tripitaka bude potřebovat silné ochránce 

a společníky, kteří se postarají o jeho bezpečí na cestě. 

 
5 Čínský klasický román (kapitolový román) je literární žánr pocházející ze 14. století. Romány jsou 
rozčleněné na kapitoly (hui 回), jsou psané v hovorovém jazyce (baihuawen 白话文) a prokládané 
veršovanými pasážemi. Obsahují prvky blízké orálnímu vyprávění. 
6 Tathágata, doslovně „Ten, jenž takto dospěl“ či „Dokonalý;“ označení toho jenž na cestě pravdy došel 
k nejvyššímu osvícení. Je to dokonalý člověk, který dokáže nabýt všech podob a je nadán desaterem 
buddhovských sil (Filipský 1996: 459). 
7 Bódhisattva, doslovně „bytost [toužící po] osvícení“ je buddhistický svatý nižšího stupně, který 
systematickým cvičením dokonalosti (páramitá) usiluje o buddhovství, ale zdržuje se vstupu do úplné 
nirvány, dokud nebudou vysvobozeny všechny bytosti (Filipský 1996: 48). 
8 Avalókitéšvara, v Číně známý jako Guanyin, je jeden z nejvýznamnějších bódhisattvů v Mahájáně. 
Ztělesňuje jednu ze dvou základních stránek buddhovství, slitování (druhá je moudrost). Ikonograficky je 
nejčastěji zpodobňován s tisíci pažemi a očima či jedenácti obličeji. V Číně je pojímán převážně jako 
ženské božstvo a v románu vystupuje jako žena (Filipský 1996: 29–30). 
9 Syn Bílého císaře (Bai Di 白帝); jeho jméno znamená „Večernice,“ „Jitřenka“ či „Venuše.“ (Stevens 2001: 
24) 
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Prvním ochráncem mnicha se stane opičák Sun Wukong, jehož životní příběh před 

setkáním s Tripitakou je vylíčen v sedmi úvodních kapitolách románu. Ten se již stačil stát 

králem opičí tlupy na Hoře květin a ovoce (Huaguo shan 花果山), díky studiu u taoisticko-

buddhistického učence patriarchy Subódhiho 10  dosáhne nesmrtelnosti, naučí se 

sedmdesát dva proměn11  a jiné magické schopnosti, získá magickou zlatou tyč, kterou 

využívá v boji, apod. Jeho nadpřirozené schopnosti mají dvojí základ: taoismus 

a budhismus.12 Sun Wukong svou vychytralostí a silou způsobí na zemi, v nebi  i v podsvětí 

takový chaos, že jeho odpůrcům nezbývá nic jiného, než požádat o pomoc samotného 

Buddhu. Jedině Buddha je schopný obelstít Sun Wukonga a uvěznit ho pod Horou pěti 

prvků (Wuxing shan 五行山), kde je vězněn pět set let až do příchodu Tripitaky. Trest na 

Sun Wukonga nemá velký účinek a jeho nezvladatelné sklony k násilí musí Tripitaka  

potlačovat za pomoci zlaté utahovací čelenky, kterou dostane jako dar od bódhisattvy 

Guanyin. Čelenku, kterou si Sun Wukong po nasazení sám nedokáže sundat, je Tripitaka 

schopný zaříkávadlem utahovat a svírat tak opičákovu hlavu, dokud se Sun Wukong 

neuklidní. 

V následujících kapitolách se k Tripitakovi a Sun Wukongovi přidá Zhu Bajie a Sha 

Heshang. Tato skupinka následně společně překonává osmdesát jedna překážek během 

svého putování k Hoře duše.13 

Román Putování na západ je velice rozsáhlé dílo sestávající nejen ze zajímavých 

a napínavých příběhů a peripetií, je však také bohaté na symboliku motivů a náboženské 

náměty. Postavy mají výrazné povahy, svými ctnostmi i neřestmi se doplňují, případně 

navzájem kontrastují. 

 
10 Předlohou pro Sun Wukongova taoistického mentora byl Subhūti, jeden z Deseti velkých učedníků 
Buddhy. V buddhistickém směru Mahájána se vyznačuje pochopením prázdnoty, Šúnjatá (Shao, 2006: 
723). 
11 V Putování na západ se setkáme s taoistickými koncepty tzv. třiceti šesti proměn hvězdy Polárky 
(Tiangang shu 天罡數) a sedmdesáti dvou proměn souhvězdí Medvěda (Disha shu 地煞數). Sun Wukong je 
patriarchou Subódhim poučen o tom, jak si osvojit sedmdesát dva proměn (zatímco jeho společník Bajie 
ovládá pouze třicet šest proměn). Tato schopnost pravděpodobně ústí v taoismu, jelikož patriarcha 
Subódhi byl v románu taoistický učenec. Konkrétní seznam všech sedmdesáti dvou proměn v díle není, 
proto čtenář zjišťuje možné Sun Wukongovy proměny až při jejich výskytu v díle. 
12 Náboženská a filosofická významová vrstva románu Putování na západ je podrobněji představena v 
kapitola 2.4. 
13 Význam počtu osmdesáti jedna překážek má původ v buddhismu; číslo osmdesát jedna, devět krát 
devět, je považováno za perfektní číslo nástrah, které člověk musí překonat, než dosáhne osvícení (Yu 
2009: 144). Více informací viz 2.3. 



13 
 

Z obsahu románu vyplývá několik rovin; dílo se zabývá závažnými tématy 

(nábožensko-filosofické motivy, růst osobnosti, mezilidské vztahy atd.), má ale také velmi 

významnou, zábavnou rovinu. Rozprava postav a průběh některých příběhů má velmi 

komický charakter a i přesto, že se dnes je Putování na západ bráno jako jedno 

z nejdůležitějších děl čínské literatury, v době vzniku se jednalo o neseriózní literaturu. 

 

2.2  Charakteristika postav 

2.2.1 Hlavní postavy románu 

Opičák Sun Wukong (jedná se o „mluvící“ jméno, které je možné překládat jako 

„Ten, který pochopil prázdnotu“) by mohl být považován spolu s Tripitakou za hlavní 

postavy románu. Na svět přišel vyklubáním se z kamenného vejce 14  a praktikováním 

taoismu dosáhl nesmrtelnosti a nadlidských schopností. Dokáže se proměňovat v jiné 

bytosti, lidi, zvířata a předměty, umí se zvětšit či zmenšit, létá na oblacích apod. Je to 

velice zábavná, silná a nebojácná postava. Působí problémy, který následně musí sám 

nebo s pomocí druhých vyřešit. Často má roli baviče, neméně často je ale strůjcem potíží 

a katalyzátorem zajímaných zápletek a zvratů. Poté co se připojí k mnichovi Tripitakovi, 

musí být znovu a znovu poučován a kárán kvůli svému chování a morálce. I přes své 

chování je však Tripitakovi velmi nápomocný a stává se duchovním vůdcem skupiny 

(Chang 2010: 55). 

Tripitaka je buddhistický mnich, jenž je desátou reinkarnací Buddhova učedníka 

Zlaté cikády (Jin chanzi 金蝉子). Jako malé dítě byl nalezen u řeky, neboť jeho otec byl 

zavražděn převozníkem a matka ho ve snaze zachránit poslala v košíku po proudu řeky. 

Doplul až k buddhistickému klášteru, kde se ho ujali mniši a pojmenovali ho Jiangliu 江流 

(doslova „Plaváček“). I přes svou roli vůdce skupiny je charakteristický svou bázlivostí a 

neúspěch ho často přivede k pláči. Není fyzicky zdatný a těžkou práci za něj odvádí ostatní 

členové skupiny. Má silný morální kompas a souputníky často kritizuje za použití 

nadměrného násilí během řešení problémů. 

 
14 Opičákův příchod na svět odkazuje k příběhu zrození jednoho z hlavních hrdinů čínské mytologie, 
bájného stvořitele Pangua 盘古 (Huang 2020: 15). Líčení nadpřirozeného původu Sun Wukonga je 
současně narativní strategií, jejímž smyslem je  zdůvodnění existence románové postavy (Li 2004: 54).  
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Zhu Bajie (také Zhu Wuneng 猪悟能, doslovně „Čuník schopný osvícení“)15 který 

nesl titul Nebeského maršála z mléčné dráhy, byl vyhoštěn z Nebe na Zem za pokus svést 

bohyni Měsíce (Chang'e 嫦娥) a reinkarnován do lidožravé prasečí stvůry (Zhu Ganglie 猪

刚鬛, „prase se silnou hřívou“). Usídlil se ve vesnici, kde působil rodině místního správce 

velké problémy, situaci ale dokázal vyřešit Sun Wukong. Když se Zhu Bajie dozvěděl, 

že Sun Wukong cestuje s Tripitakou, vzpomněl si na to, že také on dostal příkaz od 

bódhisattvy Guanyin, aby Tripitaku doprovodil do Indie a požadoval, aby se mohl 

k Tripitakovi přidat. Ten jej přijal a dal mu jméno Zhu Bajie 猪八戒 (doslovně „Čuník 

osmera přikázání“).16 V porovnání se svými společníky je Zhu Bajie asi morálně nejslabší 

– hoví si v obžerství, lenosti a touze po hezkých ženách (to je ostatně důvod, proč se na 

konci knihy na rozdíl od Tripitaky a Sun Wukonga nestane Buddhou). Jeho povaha často 

kontrastuje s naturelem Sun Wukonga: je bojácný, neohrabaný a nedůvěryhodný. Nejen 

Tripitaka či Sun Wukong, ale také intruzivní vypravěč17 ho často oslovuje „hlupáku“ (Daizi 

呆子). 

Sha Heshang (také Sha Wujing 沙悟净, doslovně „Písek, který poznal čistotu“) má 

podobný osud jako Zhu Bajie – také byl původně nebeským generálem, ale protože 

omylem rozbil cennou vázu během nebeské slavnosti Pantao hui 蟠桃会18, byl Nefritovým 

císařem udeřen osm set krát holí a za trest vyhoštěn na zem. Tam se proměnil v písečnou 

stvůru přebývající v Písečné řece (Liusha 流沙河) a požírající lidi. Při střetnutí se skupinkou 

poutníků vedenou Tripitakou nejdříve na mnicha zaútočil, ale nakonec se, stejně jako Zhu 

Bajie, k poutníkům přidal. Tripitaka mu dal nové jméno, Sha Heshang 沙和尚 (doslovně 

„Písečný mnich“). Zatímco postava Zhu Bajieho je často zobrazována se všemi svými 

nedostatky a slabostmi, Sha Heshang se jeví jako schopný, spolehlivý a pracovitý 

 
15 Wu 悟 je koncept uvědomění, porozumění či duševního osvícení v čínských lidových náboženstvích a 
čínském buddhismu. Wu je podobné buddhistickému pojmu bódhi (jue 觉), který také znamená osvícení 
či probuzení (Soothill 2010: 784). 
16 Osmero buddhistických přikázání, které zahrnují: nezabiješ; nevezmeš, co není tvé; nemluv nepravdu; 
nepij víno; nejez mimo danou denní dobu; nevykonávej nemravnosti (např. sexuální); nespi na kvalitní 
posteli, pouze na podložce na zemi; nepoužívej kosmetiku, nenos ozdobné věci, neoddávej se tanci a 
hudbě (Soothill 2010: 83). 
17 V románu Putování na západ (podobně jako tomu je i v dalších klasických čínských románech) hraje 
velkou roli intruzivní vypravěč, který vlastní vyprávění „rozrušuje“ odbočkami, komentáři, osloveními 
postav či poučováním čtenáře apod. Více o vypravěči v kapitole 2.3.3. 
18 Slavnost pojídání broskví, které činí toho, kdo je pozře, nesmrtelným. 
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pomocník. Není nijak výrazný a často dělá to, co je sice potřebné, ale ne tak dobrodružné 

(hlídá věci a koně, nosí zavazadla, případně drží stráž u Tripitaky, když Sun Wukong či Zhu 

Bajie potřebují něco vykonat). Povahou poněkud připomíná Sun Wukonga, ale není tak 

silný, charismatický ani chytrý jako opičák. 

 

2.2.2 Protivníci hlavních protagonistů v episodě „Ohňová hora“ 

V episodě „Ohňová hora“19 vystupují dvě hlavní záporné postavy: Býk, král démonů (Niu 

Mowang 牛魔王) a jeho žena princezna Železný vějíř (Tieshan gongzhu 铁扇公主). Král Býk 

a Sun Wukong si kdysi byli velmi blízcí - společně s dalšími pěti démony byli přísežnými 

bratry.20 Král Býk si vzal za ženu princeznu Železný vějíř a měli spolu syna Červeného kluka 

(Hong hai'er 红孩儿). Během Sun Wukongovo uvěznění pod horou Pěti prvků, se král Býk 

společně s princeznou Železný vějíř přemístili k Ohňové hoře. Jejich syn, Červený kluk na 

skupinu poutníků zaútočil, neboť chtěl Tripitaku sníst (požitím Tripitakova masa měl získat 

nesmrtelnost). Byl ale poražen a donucen stát se Buddhovým žákem. Zatímco poutníci 

jsou s proměnou svého protivníka spokojeni, jeho rodiče, král Býk a princezna Železný vějíř, 

novou situaci snášejí špatně, protože se se svým synem nemůžou stýkat. Viní z toho Sun 

Wukonga a jeho souputníky. 

Zhruba dva roky před příchodem Tripitaky a jeho společníků k Ohňové hoře král Býk 

opustil svou ženu a začal vztah s princeznou Nefritová tvář (Yumian gongzhu 玉面公主).  

Princezna Nefritová tvář je liščí duch (huli jing 狐狸精)21 a jakožto jediný potomek Věčného 

liščího krále (Wansui huwang 万岁狐王) dostala veliké jmění. Krále Býka si vzala po smrti 

svého otce kvůli jeho dobré pověsti a mimořádným schopnostem. 

Všechny tři záporné postavy jsou vyprávěním vykresleny jednoznačně záporně. 

Král démonů Býk je agresivní, násilnický, vznětlivý a záletný. Touží pomstít ztrátu svého 

syna a urážku své bývalé ženy, princezny Železný vějíř, Sun Wukongovou smrtí. Princezna 

Železný vějíř je žárlivá, lstivá a lakomá. Její chamtivost a pomstychtivost se projeví, když 

 
19 Epizoda „Ohňová hora“ odkazuje na kapitoly 59–61, které jsou v této práci řazeny k sobě kvůli jednotné 
dějové zápletce a lokaci. 
20 O přátelství Sun Wukonga, Býka, krále démonů a ostatních pěti bratrech hovoří kapitoly 3–4. 
21 Liščí duch je tvor z východoasijské mytologie, který je schopný převtělení se do lidské podoby. Mohou 
být kladná i záporná stvoření, která jsou často charakteristické sváděním (Ďurajková 2009: 8).  
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odmítne Tripitakově skupině pomoct. Princezna Nefritová tvář je také velice žárlivá, 

současně je vykreslena jako bojácná rozvratitelka manželství.  

 

2.3 Klasické čínské románové vyprávění 

2.3.1 Výstavba románového vyprávění  

Pro klasický čínský fikční narativ jsou charakteristické tyto rysy: kompletní 

struktura, jasné uspořádání myšlenek a těsné propojení dějových linií. Kompletní 

struktura vyprávění znamená, že příběh je odvyprávěn od úplného počátku až ke konci, 

všechny náležitosti jsou čtenáři vysvětleny a každý problém musí být vyřešen. U postav je 

typicky představen jejich původ, rodinné zázemí, vzhled a věk. Vyprávění je zpravidla 

chronologické a pohledy do minulosti nebo budoucnosti jsou velmi vzácné. Jasné 

uspořádání myšlenek znamená, že čínská vyprávění měla být schopná tlumočit všechny 

myšlenky tak, aby při čtení nedocházelo k nepochopení. Vypravěč musí příběh vyprávět 

jednoduše a jasně, aby mu čtenáři či posluchači byli schopni porozumět v okamžiku, kdy 

ho čtou či slyší, a dokázali si vyprávění uchovat v paměti. Těsným propojením dějových 

linií je myšleno, že delší fikční narativy se často skládají z nezávislých příběhů, které jsou 

navzájem úzce propojeny a jako celek tvoří dlouhá vyprávění s ucelenou strukturou 

a dobře vystavěným začátkem a koncem (Huang 2018: 16–17). 

Putování na západ je kapitolový román (zhanghui xiaoshuo 章回小说) a sestává se 

z celkem sta kapitol (hui 回).22  Pro strukturu kapitol je typické číslování kapitol (např. 

„Kapitola 61,“ di liushiyi hui 第六十一回) a popisné záhlaví, které čtenáři představuje děj 

kapitoly (např. „Zhu Bajie pomáhá přemoci krále démonů, Opičákův třetí pokus vypůjčit 

si vějíř,“ Zhu Bajie zhuli bai mowang Sun xingzhe san diao bajiaoshan 猪八戒助力败魔王

孙行者三调芭蕉扇). Jelikož čínský klasický román vycházel částečně z tradice orálního 

vypravěčství, dlouhé vyprávění muselo být rozděleno na kapitoly, které bylo možné 

převyprávět v relativně krátkém časovém úseku (Huang 2018: 17). Kapitoly se obvykle dělí 

v místě, kde dochází k posunu zápletky či napětí. Jedna nebo několik kapitol tvoří jednu 

 
22 Jaroslav Průšek (1947: 159) hui překládá jako „obraty.“ 
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dějovou epizodu, která se často odehrává v krátkém časovém úseku, na daném místě či 

v ní vystupují jedny a tytéž postavy. 

Kapitoly 1–7 románu Putování na západ vypráví příběh Sun Wukonga do jeho 

setkání s Tripitakou a slouží jako jakýsi prolog k vlastnímu příběhu putování pro 

buddhistická písma, přesto jde o nedílnou a neodmyslitelnou součást románového 

vyprávění. Čtenáři představuje kosmogonii a kosmologii světa a důležité náležitosti pro 

chápání románu (Li 2004: 52). 

Kapitoly 8–12 obsahují pasáže, v nichž vystupuje jedno z nejvýraznějších božstev 

celého příběhu, bódhisattva Guanyin. Dále jsou zde vyprávěny peripetie Tripitakova života 

do doby, než se vydal na svoje putování na západ. Je důležité podotknout, že legenda 

o Tripitakově narození v 9. kapitole byla přidána během období Kangxi 康熙 (1661–1722) 

a jedná se o jedinou zásadní doloženou změnu obsahu románu od nejstarší dochované 

verze (1592) dodnes. Tuto kapitolu údajně přidal komentátor Wan Danyi 汪澹漪 za účelem 

vytvořit z Tripitaky klíčovou postavu díla s nadpřirozeným původem, jako tomu je v případě 

Sun Wukonga. Aby si dílo zachovalo počet sto kapitol, obsah původních kapitol 9–11 Wan 

Danyi rozdělil do kapitol 10–11 (Hsia 2016: 314). Komentátoři klasických čínských románů 

zpravidla pozměňovali dílo dle vlastního uvážení. I přes rozsáhlé zásahy do obsahu však 

popírali, že by dílo, které komentují a redigují, bylo radikálně upraveno, protože jejich 

motivací bylo, jak sami udávají, pouze přiblížit obsah románu původnímu záměru autora. 

V kontrastu k většině ostatních klasických čínských románů se Putování na západ 

zachovalo, s výjimkou 9. kapitoly, v prakticky nepozměněné verzi. Ostatní romány (např. 

Příběhy od jezerního břehu a Sen v červeném domě) mají následkem změn provedených 

komentátory a editory verzí hned několik (Rolston 1997: 3). 

Kapitoly 13–100 vyprávějí o cestě do Indie, o postupném připojení se všech 

Tripitakových společníků a o společném překonávání jednaosmdesáti překážek 

(„osmdesát jedna druhů zavádějících myšlenek“ bashiyi pin sihuo 八十一品思惑) 

a protivenství. Číslo osmdesát jedna není náhodné, v buddhismu vyjadřuje úplný počet 

překážek, násobek devět devíti (devět překážek v devíti okruzích zavádějících myšlenek; 

Soothill 2010: 34). Důležitost úplného počtu překážek, které musí protagonisté překonat, 

je mimo jiné zdůrazněna v závěru románového vyprávění. Když hrdinové v 99. kapitole 
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dorazí k Hoře duše, sídlu Buddhy, počet protivenství, která dosud překonali, je osmdesát. 

Bódhisattva Guanyin jejich cestu zkříží ještě poslední, jednaosmdesátou překážkou, až 

poté je jejich cesta u konce (Yu 2012d: 361). 

2.3.2 Uplatnění prózy a verše 

Diskutované dílo je, podobně jako ostatní velké klasické romány, napsáno 

v hovorovém jazyce (baihuawen 白话文). Vyprávění je hojně prostoupené veršovanými 

pasážemi, které jsou, jak to je pro tradiční čínské básnické formy typické, v klasickém 

jazyce vysokého písemnictví. 

Poezie v Putování na západ vyniká svou formou a zastává v románu důležitou roli 

jakožto složka vyprávění. Prozaické pasáže jsou těsně propojeny s pasážemi ve verších, 

básně jsou tedy nedílnou součástí celku narativní prózy. 

Všechny Čtyři velké podivuhodné romány prokládají vyprávění veršem, využití 

poezie je ale v jednotlivých románech odlišné. Například román Dějiny tří království 

obsahuje menší počet básní, které byly napsány neznámými autory a primárně komentují 

postavy a události. V románu Slivoň ve zlaté váze slouží veršované pasáže k vyjádření 

prožívání a myšlenek postav, ať už vyslovených nebo nevyslovených. V Putování na západ 

je poezie převážně autorská a má několik funkcí: evokuje a líčí scenérie a krajiny, bitvy, 

roční období, postavy (lidské i nadpřirozené), je použita jako nepřímá řeč a komentuje 

jednání postav. Využití poezie je velice kreativní, obsahuje bohatou slovní zásobu, 

originální postřehy, komické prvky a její literární forma navazuje na klasickou čínskou 

poezii (Yu 2012a: 33). 

Autor románu, Wu Cheng'en, byl evidentně mimořádně nadaným básníkem, Hsia 

ho považuje za „jednoho z nejtalentovanějších básníků v dějinách čínské literatury“ (2016: 

112). Básně, jež jsou součástí románu, jsou psané v klasických básnických formách 

tangské poezie nového stylu (jintishi 近体诗): čtyřverší jueju 绝句 (pěti či sedmi slabičné 

čtyřverší s předepsaným tónovým schématem), 23  lüshi 律 诗 (rozsahem kratší, 

 
23 Tangská poezie nového stylu se zvukově odlišuje od starého stylu (gutishi 古体诗) pravidelným střídáním 
slabik s rovnými (ping 平) a lomenými (ze 仄) tóny. Smyslem střídání rovných a lomených tónů bylo jednak 
v rámci verše zabránit monotónnímu opakování slabik se stejným tónem, a zároveň po zvukové stránce 
zvýraznit dvojverší jako jeden do značné míry autonomní celek. (Lomová 1995: 17) 
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osmiveršová rýmovaná báseň se stejně dlouhými verši a daným tónovým schématem), 

řazená báseň pailü 排律 (stejné schéma jako báseň lüshi, rozsahem ale delší), písňová 

forma ci 词 (postupný vývoj od dynastie Tang, původně spjaté s hudbou a zábavnějšího 

charakteru, později odtržení od hudby a závažnějšího charakteru; vzorem slabičné 

a tónové struktury veršů je prozodický klíč cipai 词牌) a popisné básně fu 赋 (dlouhé básně 

popisující nádheru světa; líčí o velkolepé scenérii, setkáních s nadpřirozenými bytostmi 

a předmětech, např. rostlinách, živočiších atd.; jádrem je rozhovor, „odpověď na 

otázku,“ mezi dvěma postavami, který se posléze stává záminkou pro rozvinutí popisu; 

Słupski 2009: 111) (Yu 2012a: 34). 

2.3.3 Vypravěč klasického čínského románu 

Narativní text pochází ze dvou promluvových zdrojů, z vypravěče a postav. Postavy 

ve fiktivním světě žijí a jednají, vypravěč nemusí být obyvatelem fikčního světa, ale může 

být nad ním či mimo něj. Vypravěč má dvě funkce: konstrukční a kontrolní. Konstrukční 

funkce vypravěče z něj dělá prostředníkem autorova tvůrčího aktu a informace, které 

čtenáři podává, formují fiktivní svět. V rámci kontrolní funkce vypravěč řídí celkovou 

výstavbu narativního textu. Tato funkce se nevztahuje na obsah promluvy postav, ale řídí, 

jak je promluva postav včleněna do vyprávění (Doležel 1993: 10). 

Pro klasické čínské romány je typický tzv. intrusivní vypravěč, který plní konstrukční 

i kontrolní funkce vyprávění, v rámci vyprávění také ale dává znát svou přítomnost či 

osobnost. Vypravěč románu komentuje příběh subjektivně; sice nevystupuje v příběhu 

jako postava, ale dává svou existenci znát oslovováním čtenáře či sdělováním vlastního 

komentáře nebo názoru. Způsob vyprávění v klasických románech z dynastie Ming se 

velmi podobal ústnímu vyprávění profesionálních vypravěčů. Do románového vyprávění 

je vložena široká škála výroků, vypravěčských komentářů a soudů či vysvětlení myšlenek, 

pocitů a motivů postav (Huang 2018: 103). 

Vypravěčovo časté vstupování do vyprávění příběhu se projevuje nejčastěji na 

předělech kapitol. Většina kapitol románu začíná frází: „Příběh vypráví o tom, 

jak…“ (huabiao 话表, huashuo 话说, queshuo 却说 atd.). Tato fráze je vynechána pouze 

tehdy, pokud dění předešlé kapitoly úzce navazuje na dění následující kapitoly. Jako 

příklad může sloužit předěl devětapadesáté a šedesáté kapitoly, kde místní božstvo 
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vysvětluje hlavním postavám, kdo je muž princezny Železný vějíř. Muž nejdřív vystupuje 

pod přezdívkou, jeho pravá identita je odhalena až v první větě následující kapitoly.  

Každá kapitola, bez ohledu na dějovou návaznost, je zakončena 

„vypravěčskou“ frází: „Pokud nevíte, zda (…), vyslechněte si výklad další kapitoly (bijing 

buzhi (…), qie ting xiahui fenjie 毕竟不知 (…), 且听下回分解).“ 

Jak již bylo uvedeno výše, vyprávění klasického čínského románu je chronologické, 

tedy ani v románu Putování na západ se nevyskytují ohlédnutí do minulosti nebo výhledy 

do budoucnosti. Vypravěč nicméně pracuje se střídáním scén. Této kompetence využívá, 

když chce například čtenáři ukázat, co dělá jiná postava ve stejnou chvíli, i když se 

vyskytuje někde jinde. Obrácení pohledu na novou scénu bývá typicky uvedeno frází: 

„Nebudeme dále vyprávět o tom, jak (…). Budeme vyprávět o tom, jak (…) (Qie buyan 且

不言 (…)。Queshuo 却说 (…)。).“ 

 

2.4 Motivy lidových náboženství jako klíčová součást významové 
výstavby románu Putování na západ 
 I přes četnost výskytu a důležitou roli nábožensko-filosofických motivů v románu 

Putování na západ, badatelé tuto významovou vrstvu díla dlouho do velké míry přehlíželi. 

Na tento nedostatek upozorňuje například Anthony Yu (2012a: 33), autor anglického 

překladu románu, či Li Qiancheng, autor publikace Fictions of Enlightenment: Journey to 

the West, Tower of Myriad Mirrors, and Dream of the Red Chamber (2004: 2), ve které se 

zabývá motivem osvícení v románech Putování na západ, Dodatek k Putování na západ 

(Xiyou bu 西游补) a Sen v Červeném domě. 

Na nábožensko-filosofickou rovinu díla, a přesněji na úzkou návaznost románu na 

Skripta Huayan (Huanyan jing 华严经), upozornil Hu Shi v již zmíněné eseji Bádání 

o Putování na západ. Dle Li Qianchenga se však vzájemné provázanosti těchto dvou děl 

hlouběji věnoval již literát a komentátor You Tong 尤侗 (1618–1704) v úvodním komentáři 

k edici románu z roku 1696. Z jeho komentáře vyplývá, že si jsou obě díla podobná nejen 

strukturou ale též obsahem, zejména pak tematizací jednoho z nejdůležitějších 

buddhistických konceptů, xin 心 (Li 2004: 49). 
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Xin, v překladu srdce, mysl, duše, myšlení, duch či psychika, je v tradičním 

čínském myšlení vnímáno jako jádro člověka. Xin je to, co lidi odlišuje od zvířat a jiných 

bytostí, ale pokud není čisté, může v lidech vyvolat tendence k nemorálnímu chování (Li 

2004: 56). Anthony Yu koncept xin, jak je chápán v buddhismu, interpretuje jako hlavní 

prostředek, kterým dosahuje člověk probuzení. Xin je ale současně zdrojem iluzí, které 

člověka zaslepí a odvádí od morálně správného chování (Yu 1987: 124). Z hlediska 

buddhistického učení je pak důležité xin kultivovat. Právě tato myšlenka je tematizována 

v prvních sedmi kapitolách románu, které slouží jako expozice či prolog vlastního líčení 

putování pro buddhistická písma. 

 Román začíná s náčrtem kosmogonie a kosmologie, které jsou produktem 

buddhistických, taoistických a tradičních lidových představ o struktuře světa a vesmíru. 

Román sice pracuje s motivy z oblasti synkretického čínského náboženství (tradiční 

kosmologie, yin-yangové učení, lidový/náboženský taoismus atd.), nicméně filosoficko-

náboženský systém, který je pro interpretaci díla zásadní, je buddhistické učení. Ke 

zrození Sun Wukonga dojde na kontinentu Východní Pūrvavideha (Dongsheng shenzhou 

东胜神洲), na Hoře květin a ovoce. Vypravěč označuje horu za „pilíř nebe (qing tian zhu 擎

天柱),“ za „místo, kde se setkávají stovky řek (baichuan hui chu 百川会处),“ z čehož 

vyplývá, že tato hora má reprezentovat střed světa. Narození Sun Wukonga z kamenného 

vejce na tomto místě je klíčová událost románu. Li Qiancheng se domnívá, že zrození Sun 

Wukonga může být vnímáno jako dramatizace zrození xin vesmíru (2004: 53). 

Než Sun Wukong přijde o svou nevinnost a čistotu, jeho život na Hoře květin 

a ovoce je velmi idylický; přidá se ke tlupě opic, která si ho vyvolí za krále, poté co objeví 

Jeskyni vodního závěsu (Shuilian dong 水簾洞). V jeskyni chráněné vodopádem se tlupa 

opic usídlí a Sun Wukong zde prožije stovky let (Yu 2012a: 72). Jednoho dne si ale uvědomí 

pomíjivost života, čímž ztratí čistotu svého xin. Rozhodne se hledat způsob, jak dosáhnout 

nesmrtelnosti, a vydá se na mnohaleté putování. 

 Během své cesty narazí na patriarchu Subódhiho, taoistického mnicha, který mu 

po několika letech studia taoismu prozradí tajemství jak dosáhnout nesmrtelnosti a naučí 

ho sedmdesát dva proměn. Sun Wukongova motivace ke studiu taoismu je sobecká, jeho 

jediným cílem je dosažení nesmrtelnosti, kultivaci vlastního xin nevěnuje pozornost. 
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Následovně začne svým impulzivním a sebestředným jednáním uvádět  svět lidí, podsvětí 

i nebesa v nepořádek a chaos. Sám se prohlásí za Velkolepého mudrce rovného Nebesům 

(Qi tian da sheng 齐天大圣). Jeho nezvladatelné tužby a chtění zcela upozadí jeho pravé, 

niterné já, jeho rebelantství je plodem arogance, která musí být zkrocena. Opičák se stane 

tak silným, že mu taoistická božstva nedokážou zabránit v rozsévání chaosu, proto 

požádají o pomoc Buddhu. Pouze Buddha je dostatečně mocný na to, aby Sun Wukonga 

přemohl léčkou a uvěznil jej pod horu Pěti prvků. 

Další části románu pojednávají o Tripitakovi a překážkách, které musel během 

svého života překonávat. Hlavním cílem náboženské pouti, na kterou se vydává, je 

odčinění chyb, kterých se dopustil v minulém životě. Z pozice Buddhova učně byl odvolán 

kvůli neúčasti na buddhistickém kázání. V rámci osmdesáti jedna životních překážek si 

měl odčinil svou nedbalost a nedostatek kázně. Jeho první životní překážkou bylo 

vyhoštění na východ, druhou životní překážkou bylo to, že byl po narození skoro zabit a tak 

dále (kompletní list Tripitakových životních překážek bódhisattva Guanyin vyjmenovává 

po příchodu poutníků na Horu duše). Skrz utrpení se má stát silnějším a kultivovat své xin. 

Na cestu je sice poslán, aby do Číny přinesl buddhistická písma, jak však připomíná Li 

Qiancheng, pokud by jediným smyslem cesty bylo přinést sútry, mohl by pro ně některý 

z jeho společníků doletět, případně  by Tripitaku jeho průvodci mohli dopravit k Hoře duše 

mnohem rychleji (Li 2004: 70). O pouť ke konkrétnímu místu také nejde, protože když 

skupina dojde k Hoře duše, sútry nedostane. Bódhisattva Guanyin poutníkům do cesty 

postaví poslední překážku po jejíž překonání je jejich cesta u konce. Důležitá je tedy 

především proměna nitra, která je předpokladem dosažení buddhistického procitnutí či 

probuzení. Je to především samotné putování a překonávání nesčetných překážek, které 

Tripitaku dovedou v desátém životě k dosáhnutí buddhovství. 

Na rozdíl od Sun Wukonga, který má původ výrazně mytologický, je Tripitakův 

původ silně náboženský a pseudohistorický. Ve svém předešlém, devátém, životě byl 

druhým učedníkem Buddhy a ve svém desátém životě je synem společensky důležitých 

osobností: absolventa úřednických zkoušek Chen Guangruie 陈光蕊 a Yin Wenjiao 殷温

娇, dcery ministra Yin Kaishena 殷开山. Už Tripitakovu narození předcházely tragické 

události: loď, na které jeho rodiče cestovali do města Jiangzhou 江州, byla přepadena 

bandity, Chen Guangrui byl zabit a těhotná Yin Wenjiao unesena. Když Yin Wenjiao v zajetí 
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porodila Tripitaku, bála se, aby ho její věznitel Liu Hong 刘洪 nezabil, proto ho vyslala 

v proutěném koši po proudu řeky. Díky tomuto rozhodnutí Tripitaka těsně unikl smrti 

a překonal svou druhou životní překážku. 

Tripitaka není nejsilnější z celé skupiny a mnohé překážky mu často musí nakonec 

pomoci překonat jeho průvodci, avšak již to, že musí problémům čelit a snažit se o jejich 

vyřešení, ho posouvá na jeho duchovní cestě. Tripitaka, jako ten, kdo má „vést“ skupinu, 

je paradoxně často bázlivý a nerozhodný, často ztrácí naději, důležitou roli vůdce skupiny 

tedy mnohdy přebírá Sun Wukong (Li 2004: 77). 

Během putování se Tripitakovo nitro výrazně neproměňuje, teprve na konci cesty 

dosáhne společně se Sun Wukongem buddhovství. Tripitakovo procitnutí je sice náhlé, do 

značné míry je však umožnilo vytrvalé úsilí, které během putování vynakládal na 

překonávání protivenství. Lze tedy říci, že román tematizuje lidskou nedokonalost 

a slabost tím, že ji opakovaně konfrontuje s „nadlidskými“ nároky, které na člověka klade 

filosoficko-náboženské učení buddhismu. Četné poukazy na niternou podstatu 

dobrodružství, která zakoušejí protagonisté Putování na západ, naznačují, že jednou ze 

stěžejních „závažných“ významových rovin románového vyprávění je rovina niterné 

proměny jednotlivce.       
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3 Film Princezna Železný vějíř 

3.1 Bratři Wanové a počátky čínské animace 
 Počátky čínské filmové animace jsou zpravidla spojovány se čtyřmi sourozenci: 

dvojčaty Wan Jiazongem 万嘉综 (1900–1997)24 a Wan Jiaqiem 万嘉淇 (1900–1995), Wan 

Jiajieem (1906–1992) 万嘉结 a Wan Jiakunem 万嘉坤 (1907–1990), jsou však hlavně známí 

pod pseudonymy Wan Laiming 万籁鸣, Wan Guchan 万古蟾, Wan Chaochen 万超尘 a 

Wan Dihuan 万涤寰. Narodili se v Nankingu 南京 do rodiny obchodníka s hedvábím a již 

od raného věku byli fascinovaní loutkami, psaligrafií (umění vystřihovánek z papíru) a 

stínovým divadlem. V roce 1917 se nejstarší bratr Wan Laiming přestěhoval do Šanghaje, 

kde začal svou kariéru ilustrátora v uměleckém oddělení Shanghai Commercial Press. Do 

dvou let se k němu připojili ostatní bratři (Sun 2017: 19). 

 Šanghaj byla v té době nejvíce prosperující metropolí v Číně s relativně otevřeným 

sociálním, ekonomickým, kulturním a uměleckým prostředím, které mimo jiné dalo 

vzniknout modernímu čínskému filmu (Sun 2017: 17). Bratři Wanové zde poprvé zhlédli 

americké animované krátké filmy jako Out of the Inkwell (Fleischer Studios, 1918–1929), 

Betty Boop (Fleischer Studios, 1932–1939), Pepek námořník (Fleischer Studios, 1933–

1957),25 Mickey Mouse (Walt Disney studios, 1928–)26 atd. Byly to právě tyto rané západní 

animace, které bratry Wanovy inspirovaly k tvorbě vlastních snímků. Pokusili se 

kontaktovat americké animátory s prosbou o radu, nicméně nikdy nedostali odpověď, 

proto museli na techniku animace přijít sami (Sun 2017:19). 

 S animací začali experimentovat v roce 1919 v malém podkrovním ateliéru. Jejich 

první animací byla reklama pro Shanghai Commercial Press, na produkt Su Zhendongův 

čínsko-jazyčný psací stroj (Su Zhendong huawen daziji 舒振东华文打字机, 1922). V roce 

1924 byli osloveni Mei Xuechouem 梅雪俦, americkým Číňanem, který v roce 1921 v New 

Yorku založil společnost Great Wall Film Company (Changcheng huapian gongsi 长城画

 
24 Daisy Yan Du uvádí datum narození nejstarších dvou bratrů jako 1899 (Du 2017: 2). 
25 Jedná se o animovanou adaptaci komixu Pepek námořník (E. C. Segar, 1929–1938), kterou režírovali 
bratři Max a Dave Fleischer. V roce 1941 bratři Fleischerové ze společnosti Fleischer Studios odešli a 
společnost byla přejmenována na Famous studios (Lenburg 1999: 121). 
26 V letech 1929–1935 vycházely černobílé snímky, od roku 1935 dodnes vychází barevné (Lenburd 1999: 
108). 
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片公司). Ta nově přemístila své sídlo do Šanghaje, kde mohli bratři Wanové použít 

nejnovější technologii, která byla dovezena z Ameriky, a spolupracovat s jinými animátory 

(Du 2019: 35). 

 První snímek, který zde vytvořili, nesl název Rozruch v ateliéru (Danao huashi 大闹

画室, 1926) a kombinoval hrané záběry s animací. Ztvárňoval příběh umělce (kterého hrál 

Wan Guchan) a papírového panáčka, který začal v jeho ateliéru páchat paseku. Jednalo 

se o koncept, který navazuje na animované scénky animátora polsko-amerického původu 

Maxe Fleischera, Out of the Inkwell (1918–1929) (Sun 2017: 20). 

 Ve třicátých letech byla Čína ovlivněna napjatými vztahy s Japonskem. V roce 1931 

Japonsko vpadlo do Mandžuska (Mukdenský incident), 27  1. března roku 1932 zde byl 

vyhlášen samostatný loutkový stát Mandžukuo (Manzhou guo 满洲国) a 28. ledna 1932 

byla napadena Šanghaj. Agrese postupně vyústila v druhou čínsko-japonskou válku 

(Zhongguo Kanri zhanzheng 中国抗日战争; 1937–1945). Události třicátých let měly na 

tvorbu bratrů Wanů veliký vliv. Jejich snímky měly často proti-japonské vyznění. V roce 

1930 se stali součástí společnosti Great China-Lily Film Company (Dazhonghua baihe 

yingpian gongsi 大中华百合影片公司), kde vytvořili šest krátkých propagandistických, 

vlastenecky zaměřených snímků, např. Krajané, probuďte se! (Tongbao suxing 同胞速醒, 

1931), nebo Upřímné sjednocení (Jingcheng tuanjie 精诚团结, 1932). V letech 1933–1937 

pracovali ve společnosti Star Productions (Mingxing gongsi 明星公司), kde kromě dalších 

anti-japonských snímků vytvořili i první čínskou animaci se zvukovou stopou, Velbloudí 

tanec (Luotuo xian wu 骆驼献舞, 1935) (Du 2019: 36). 

 Po vypuknutí druhé čínsko-japonské války byla řada filmových studií zničena 

bombardováním a tři starší bratři Wanové utekli ze Šanghaje do Wuhanu 武汉 a poté do 

Chongqingu 重庆. V Šanghaji zůstal pouze Wan Dihuan, který se dal na kariéru fotografa 

a finančně podporoval rodinu. V Chongqingu se bratři Wanové zapojili do produkce 

propagandistických snímků s válečnými slogany a písněmi, například Řeka zrudla krví 

(Man jiang hong 满江红; 1937). Wan Laiming a Wan Guchan se v dubnu 1939 vrátili přes 

 
27 V čínštině je událost nazývána Incident 18. září (Jiuyiba shibian 九一八事变). 
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Vietnam a Hongkong do Šanghaje, kde zahájili práci na vůbec prvním čínském 

celovečerním animovaném filmu, Princezna Železný vějíř (Du 2019: 37). 

3.2 Tvorba filmu Princezna Železný vějíř 
 Již v červenci roku 1936 bratři Wanové napsali v článku uveřejněném v magazínu 

Mingxing huabao 明星画报, že si přejí vytvořit film s příběhem založeným čistě na 

čínských tradicích a vyprávěních, který bude odrážet čínskou mentalitu, čínských smysl 

pro humor a bude nejen zábavný, ale i poučný (Quiquemelle 1991: 178). 

 Když se v roce 1939 vrátil Wan Laiming a Wan Guchan do Šanghaje, měli zde 

příležitost zhlédnout film Sněhurka a sedm trpaslíků (1937), první animovaný celovečerní 

film od studia Walt Disney. Premiéra Sněhurky se konala 21. prosince 1937 v Los Angeles, 

v Šanghaji a Nankingu měl film premiéru 2. června 1938 a v Hongkongu 16. ledna 1941. 

Na šanghajské diváky udělal film dobrý dojem a během jeho promítání v Šanghaji 

a Hongkongu přilákal více jak čtyři sta tisíc diváků (Du 2019: 39). 

Uvedení filmu Sněhurka a sedm trpaslíků do Číny během druhé čínsko-japonské 

války zcela přetvořilo dějiny čínské animace. V závislosti na dobré ohlasy na Sněhurku 

Zhang Shankun 张善琨, vlivný šanghajský filmový producent, pozval bratry Wanovy do 

studia New China Productions (Xinhua yingpian gongsi 新华影业公司), aby vedli tvorbu 

prvního animovaného celovečerního filmu v Asii (Du 2019: 39). Wan Laiming se vyjadřuje 

k filmu Sněhurka a sedm trpaslíků a k tomu, jakou inspirací byla pro vznik filmu Princezna 

Železný vějíř, ve své biografii Já a Sun Wukong (Wo yu Sun Wukong 我与孙悟空, 1986). 

V té době jsem si říkal, že když Američané dokázali vytvořit „Princeznu Sněhurku“, 
aby ukázali své západní národní rysy, jistě bychom mohli také vytvořit „Princeznu 
Železný vějíř“ s našimi vlastními národními rysy. Náhle mě napadl bláznivý nápad, 
že pokud by se „Princeznu Železný vějíř“ podařilo úspěšně natočit, dalo by to lidem 
celé naší země, včetně Číňanů v zámoří a některých cizinců, příležitost spatřit půvab 
a krásu obou „princezen“ a provést srovnání od vyznění až po uměleckou formu. 
Jsou snad čínské „kreslené filmy“28 předurčeny k tomu, aby byly horší než americké 
„kreslené filmy“? 

 

 
28 Wan Laiming zde používá čínskou fonetickou výpůjčku katong 卡通 z anglického slova „cartoon.“ Toto 
označení bylo používané pro animované filmy spíše v minulosti, zahrnovalo totiž i například komiks 
(manhua 漫画), dnes jsou animované filmy hlavně nazývány donghua 动画, doslovně „hýbající se 
obrázky.“ 
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那时我思想上考虑的是，既然美国人可以搞表现他们西方民族特色的《白雪公

主》，我们当然也可以搞具有我们国民族特色的《铁扇公主》。我忽发奇想，如果

《铁扇公主》能够给制成功，就可以有机会让全国人民也包括广大海外侨胞和一

部分外国人睹两位‘公主‘的芳颜，从思想内容到艺术形式作一个全面的比较。难

道中国“卡通“就注定不如美国“卡通”？(Wan 1986: 88) 

 

Protože do čínštiny se „Sněhurka“ překládá jako „Princezna Sněhurka,“ bratři Wanové 

zvolili takový název svého filmu, který byl odkazem na film Sněhurka a sedm trpaslíků. 

Wan Guchan a Wan Laimingem založili v rámci společnosti New China Productions 

animační oddělení, kterému Wan Guchan dělal ředitele, najmuli 250 animátorů a 25. 

dubna 1940 začali s tvorbou filmu. Jejich studio sídlilo v zahradách Dingxiang (Dingxiang 

huayuan 丁香花园), které spadaly pod francouzské koncese, díky čemuž byli schopni 

pracovat na filmu i přes probíhající okupaci Šanghaje (Du 2019: 39). 

 Při výrobě filmu animátoři využili technologii rotoskopie. Rotoskopie je způsob 

animace, při kterém je speciální zařízení rotoskop použito k promítání hraných filmových 

záběrů na světelný stůl (light table). Animátoři promítané záběry snímek po snímku 

obkreslují na papír, přičemž postavy herců překreslují tak, aby výsledkem byly postavičky 

animovaného filmu. Rotoskop byl patentován v roce 1915 Maxem Fleischerem a první 

postavou, která byla animovaná technikou rotoskopie, byl Klaun Koko, hlavní postava 

krátkých animovaných snímků Out of the Inkwell (Manache 2000: 2). Max Fleischer si brzy 

uvědomil, že použití rotoskopie má v animaci výhody i nevýhody. Pro dlouhé záběry je 

obkreslování snímku po snímku časově velmi náročný proces, proto je výhodné využít 

tuto techniku pouze pro záběry, u nichž je třeba dosáhnout iluze realistických pohybů 

(například tanec nebo boj). Rotoskop byl zpočátku navíc drahé zařízení, proto na 

obkreslování mohlo ve studiu pracovat pouze pár animátorů (postupem času se stal 

přístupnější). Výhodou ovšem byla plynule působící animace a rovněž možnost animací 

pověřit i nezkušené animátory. Překreslování postav s pomocí rotoskopu je snazší, než 

když si animátor musí pohyb postavy představit a svoji představu následně převést na 

podoby kresleného snímku (Pointer 2016: 28). 

 Hrané záběry, které byly využity pro rotoskopii při tvorbě filmu Princezna Železný 

vějíř, byly ztvárněné populární herečkou Bai Hong 白虹, v roli princezny Železný vějíř, 

a komikem Han Lan'genem 韩兰根, v roli Sun Wukonga. Hudba a písně byly složeny 
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a nahrány Huang Yijunem 黄贻钓, Zhang Zhengfanem 章正凡, Lu Zhongrenem 陆仲 

a dalšími hudebníky z National Music Institute (Guoli yinyue yuan 国立音乐院), dnes pod 

názvem Shanghai Conservatory of Music (Shanghai yinyue xueyuan 上海音乐学院). 

 Během finální fáze produkce se společnost New China Productions potýkala 

s finančními problémy a nebyla schopna platit mzdy zaměstnanců a jiné náklady. Režisér 

filmu Princezna Železný vějíř, Zhang Shankun, proto podepsal smlouvu se Sheng Pihuaem 

盛丕华, spoluzakladatelem společnosti Shangyuan Enterprises (Shangyuan qiye gongsi 

上元企业公司), o pokrytí zbývajících nákladů pod podmínkou, že film bude promítán 

pouze v kinech vlastněných firmou Shangyuan Enterprises. Mezi tato kina patřily Metropol 

Theater (Da shanghai 大上海), Astor Theater (Huguang da xiyuan 沪光大戏院) a Strand 

Theater (Xinhua Xinguang xiye 新 化 新 光 戏 院). Film Princezna Železný vějíř měl 

v uvedených kinech premiéru 19. listopadu 1941, byl promítán čtyřicet pět dnů a stal se 

pilířem čínské filmové animace. Náklady na produkci filmu se vyšplhaly až k 600 000 CNY, 

a stal se tedy zdaleka nejdražším filmem historie čínské animace (Du 2019: 39). 

 

3.3 Uvedení filmu Princezna Železný vějíř a ohlasy na něj v Japonsku 
 Film Princezna Železný vějíř měl velký dopad na historii čínské filmové animace 

i kvůli tomu, že díky němu začala být animace vnímána jako oddělená forma filmového 

zpracování. Před uvedením prvního čínského celovečerního filmu byly sice animované 

snímky v čínských kinech promítány, vždy šlo ale o krátké snímky, které sloužily jako 

upoutávka před zahájením premiéry hraného filmu. Raná animace byla tedy silně spjata 

s hranými záběry v rámci produkce (rotoskopie), ale i vysílání. Při premiéře filmu 

Princezna Železný vějíř se tyto dvě formy filmu paradoxně vyměnily a před premiérou 

animovaného filmu bylo vysílané krátké hrané komediální číslo s názvem Vzorné děti (Hao 

zisun 好子孙), které bylo satira o třech nesynovsky oddaných29 synech (Du 2019: 41). 

 
29 Synovská oddanost (xiao 孝) je ctnost projevování lásky a úcty k rodičům, starším a předkům, zejména v 
kontextu konfuciánské, buddhistické a taoistické etiky. Na začátku 20. století začala být synovská 
oddanost vnímána jako překážkou pokroku a proto začala být odsuzována intelektuály a státem. 
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V Číně měl film od začátku produkce velmi úspěšnou propagační kampaň. Už 

v první polovině roku 1940 se novináři z populárních šanghajských novin a magazínů 

začali předhánět v tom, kdo bude jako první informovat veřejnost o tvorbě filmu. V září 

1941, kdy byla produkce filmu v poslední etapě, začala společnost China United Pictures 

Company (Zhongguo lianhe yingye gongsi 中国联合影业公司)30 vydávat Noviny Národní 

filmové ligy (Guolian yingxun 国联影讯), kde byly od prvního čísla tohoto týdeníku až do 

premiéry filmu v prakticky každém čísle uveřejňovány informace o rodícím se filmu (Cai 

Jie 2021). 

Premiéra v Číně měla velký úspěch a v mnohých vyvolala pocit národní hrdosti. 

Čínští diváci žasli, že čínské animační studio v podmínkách probíhající okupace dokázalo 

vytvořit takto kvalitní film, a to jen pár let po premiéře Sněhurky a sedmi trpaslíků. Diváci 

si také povšimli satiry, která byla mířena na probíhající okupaci Číny. Satirické motivy byly 

dostatečně silné, aby si jich diváci všimli, nebyly však natolik zřejmé, aby byl film vnímán 

jako přímá kritika japonské okupace (Quiquemelle 1991: 180). 

Film Princezna Železný vějíř vzbudil příznivé ohlasy nejen v Číně, ale i v zahraničí. 

Mezi státy, kde byl film promítán, patří Singapur, Indonésie a Japonsko. V Japonsku vyvolal 

velkou odezvu, jelikož to byl první celovečerní animovaný film, který zde byl promítán (po 

začátku války byly animované filmy z produkce západních mocností zakázány, protože 

údajně měly mít na japonskou společnost špatný vliv). V japonském znění měl premiéru 

v Tokiu 10. září 1942, a stal se velmi populárním; recenze na něj byly publikovány 

v prestižních japonských periodikách a byly pořádány veřejné semináře, kde diváci zhlédli 

film a poté o něm debatovali (Du 2019: 50). 

Názory Japonců na film byly smíšené; z jedné strany byla japonská divácká 

veřejnost filmem uchvácena, z druhé strany film u mnohých Japonců vyvolal závist. Kvůli 

válce byly materiály a technologie, které byly dostupné v Šanghaji i Japonsku velmi 

limitované, a proto bylo překvapivé, že bratři Wanovi dokázali vytvořit takto technologicky 

pokročilý animovaný film. Japonští kritici dokázali ocenit komické scény, které se sice 

v určitých aspektech podobaly americké animaci, které ale současně  dokázaly úspěšně 

 
30 V roce 1939 se společnost New China Productions, s Zhang Shankunem v čele, spojila s americkou 
společnosti China United Pictures (Fu 2003: 9). 
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ztvárnit čínský humor. Japonští diváci byli také uchváceni rozmanitými obličejovými 

výrazy postav a tím, že se ve filmu zřídkakdy objevilo opakování animovaných scén 

(opakování totožných scén se běžně využívalo, neboť se tak snížily náklady na tvorbu 

filmu). I přes určité nedostatky byl film po technické stránce vnímán velmi pozitivně a byl 

kritiky považován za vzor, který by měla následovat japonská animační studia (Du 2019: 

51). 

I přes přítomnost anti-japonských motivů se film stal v Japonsku velmi populárním, 

přispěla k tomu mimo jiné i domácí média, která záměrně upozaďovala čínskou identitu 

Princezny Železný vějíř. Film byl vnímán spíše jako východoasijský snímek, který byl 

dokladem toho, že východoasijská kinematografie dokáže předčit svojí kvalitou 

kinematografii hollywoodskou. Během druhé světové války, kdy japonská ideologie 

pokládala asijskou rasu za nadřazenou ostatním rasám, vnímali Japonci úspěch tohoto 

filmu jako malé vítězství Asiatů nad západními velmocemi (Du 2019: 51). 

Film Princezna Železný vějíř měl velký vliv na japonské tvůrce komiksů 

a animovaných filmů, pro něž se snímek stal celoživotní inspirací. Mezi tyto umělce patří 

i jeden z nejvýznamnějších představitelů japonského komiksu, Osamu Tezuka 手塚治虫, 

tvůrce Astro Kluka (Tetsuwan atomu 鉄腕アトム, 1952–1968) a Bílého lva Kimby (Janguru 

taitei ジャングル大帝, 1950–1954).31 Osamu Tezuka film poprvé zhlédnul, když mu bylo 

čtrnáct let, snímek na něj zapůsobil tak silně, že ho později zhlédl opakovaně. Princezna 

Železný vějíř silně ovlivnila Osamuovu vlastní komiksovou adaptaci románu Putování na 

západ, Můj Sun Wukong (Boku no Son Gokū ぼくの孫悟空). Část komiksu, vyprávějící 

episodu „Ohňová hora“, Osamu Tezuka komentuje tak, že se velmi podobá filmu bratrů 

Wanů (Du 2019: 58). 

Kvůli úspěchu filmu v Japonsku si velitelé japonského císařského loďstva 

uvědomili, jak silnou moc může mít animace ve službách propagandy. Animace byla do 

té doby vnímána v Japonsku jako filmové médium pro děti, vojenští činovníci si však 

uvědomili, že obsahu v podobě animovaného filmu dokáží porozumět i negramotní 

vesničani a lidé žijící na Japonskem zabraných územích, kteří se dosud nenaučili mluvit 

 
31 Překlad vychází z anglických názvů Astro Boy a Kimba the White Lion, pod kterými jsou komiksy 
v zahraničí Japonska známé. Doslovné překlady japonských názvů jsou Železná paže Atom a Císař 
džungle. 
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japonsky. Tento praktický způsob šíření propagandy a nacionalistická touha překonat 

kvalitu čínské animace motivovaly zástupce císařského loďstva k tomu, aby pověřili Seo 

Mitsuyoa 瀬 尾 光 世 (1911–2010) 32  tvorbou prvního japonského celovečerního 

animovaného filmu. Náklady na tvorbu tohoto filmu byly zaplaceny ze státního rozpočtu 

(Du 2019: 53). 

Výsledkem byly dva animované snímky, Momotarōvi mořští orli (Momotarō no 

Umiwashi 桃太郎の海鷲, 1943, 37 minut) a Momotarō: Nebeští vojáci moře (Momotarō: 

Umi no Shinpei 桃太郎: 海の神兵, 1945, 74 minut). Oba snímky vyprávějí příběh 

Momotara 桃太郎, postavy z japonského lidového vyprávění, která má podle Daisy Yan Du 

své kořeny v příběhu Putování na západ.33 V původním vyprávění Momotarō odchází na 

cestu na ostrov démonů, aby démony vyhubil. Během putování se k hlavnímu hrdinovi 

přidají tři zvířecí společníci (opice, pes a bažant), s jejichž pomocí démony vyhladí a vrátí 

se do své domoviny s bohatou kořistí. Ve filmu Momotarōvi mořští orli Momotarō vede 

armádu opic, psů a bažantů a společně obsadí Pearl Harbor. Momotarō: Nebeští vojáci 

moře je pokračováním prvně zmíněného filmu, ve kterém nejprve Momotarō se svými 

společníky učí nevzdělané obyvatele dobytého území japonštinu a později společně 

dobývají ostrov Celebes. 

Co se bratrů Wanů a Zhang Shankuna po vydání filmu Princezna Železný vějíř týče, 

krátce po premiéře (19. listopadu 1941) Japonsko napadlo Pearl Harbor. V závislosti na 

tuto událost Japonsko zabralo šanghajské mezinárodní koncese (včetně francouzské, kde 

sídlilo animační studio New China Productions). Zhang Shankun společně s japonským 

režizérem Nagasamou Kawakitem 川喜多長政 (1903–1981) 34  spojil studio New China 

Productions a dalších jedenáct šanghajských studií pod společnost China United 

Productions, Ltd. (Zhonghua lianhe zhipian gufen youxian gongsi 中华联合制片股份有限

公 司). Zhang Shankun se stal ředitelem této společnosti. Kvůli blízké spolupráci 

 
32 Seo Mitsuyo se stal jedním z nejdůležitějších tvůrců rané japonské animace. Před tvorbou 
propagandistických animovaných filmů se například podílel na tvorbě první japonské zvukové animace 
Uprostřed světa síly a žen (Chikara to Onna no Yo no Naka 力と女の世の中). 
33 Nejstarší datovaná verze příběhu pochází z doby Genroku 元禄 (1688–1704), předpokládá se ale, že 
předtím mělo být vyprávění šířeno ústně (Tierney 2010: 117). Daisy Yan Du tvrdí, že příběh Momotara vznikl 
v závislosti na japonský překlad Putování na západ z roku 1758 (2019: 52). 
34 Nagasama Kawakita během války pracoval v Šanghaji na japonských propagandistických snímcích a 
s Zhang Shankunem se stali blízcí přátelé. 
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s Nagasamem Kawakitem, který z poloviny sponzoroval náklady společnosti China 

United Productions, Ltd., a protože se tato společnost nacházela na japonském území, 

Zhang Shankun si nemohl dovolit vytvářet filmy, které by mohly pohoršit japonské 

představitele. Z toho důvodu začal tvořit politicky neutrální filmy, které se mohly zdárně 

vyhnout označení japonskou cenzurou za problematický obsah. Na konci války byl Zhang 

Shankun dvakrát zatčen a obviněn z kolaborantství, nejdříve japonskými úřady a krátce 

nato čínskými nacionalisty. Po skončení války byl propuštěn na svobodu a emigroval do 

Hongkongu (Fu 1991: 130). 

Bratři Wanové po premiéře Princezny Železný vějíř zůstali v Šanghaji, ale až do 

konce války již žádný film nevytvořili. Byl na ně vyvíjen nátlak vedením společnosti China 

United Productions, Ltd., aby se přidali ke tvorbě animovaných filmů, které budou 

v souladu s japonskou politickou a válečnou ideologií. Bratři se však na tvorbě žádného 

dalšího snímku nepodíleli a snažili se být ideologicky neutrální. 

Když měl film Princezna Železný vějíř premiéru v Tokiu, Wan Laiming a Wan Guchan 

se snažili neupozorňovat na vlastenecké motivy a dokonce se vyhýbali tomu, aby 

upozorňovali na čínské motivy. Například v dopise japonskému kritikovi Shimizu Akirovi 

清水晶 pro magazín Filmová kritika (Eiga hyōron 映画評論) uvádějí, že jejich cílem při práci 

na filmu bylo reflektovat východoasijskou kulturu. Současně se dle vlastního vyjádření 

snažili o to, aby slepě nenásledovali styl Hollywoodu (Hu 2013: 36). 

Wan Laiming a Wan Guchan v roce 1947 emigrovali do Hongkongu, aby předešli 

zranění během občanské války mezi Čínskou komunistickou stranou a Čínskou národní 

stranou. Zůstali v Hongkongu až do roku 1956, k animaci se vrátili až po svém návratu do 

Šanghaje (Du 2019: 102). 
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4 Epizoda „Ohňová hora“ 

4.1 Představení epizody „Ohňová hora“ v románu 
Dějová linka epizody „Ohňová hora“ začíná jednoho podzimního dne, kdy si 

poutníci začnou všímat toho, že se čím dál tím víc otepluje. Když prochází kolem jakési 

usedlosti, rozhodnou se zeptat na příčinu. Od starého prodavače placek, který v místě žije, 

se dozví, že jsou blízko Ohňové hory, přes kterou se jen tak nedostanou. Místní lidé zde 

dokážou přežít jen díky božstvu jménem Železný vějíř – to má vějíř z listů banánovníku, 

kterým jedním mávnutím oheň uhasí, druhým zvedne vítr a třetím mávnutím přivolá déšť. 

Vesničané za to musí nenasytnému božstvu nosit dary až k hoře Tyrkysových mraků 

(Cuiyun shan 翠云山). 

Sun Wukong bez prodlení vzlétne a během pár chvil doletí k hoře Tyrkysových 

mraků. Osloví kolemjdoucího dřevorubce, aby se ujistil, že je na správném místě. Od něj 

se dozví, že zde nepřebývá božstvo Železný vějíř, nýbrž princezna Železný vějíř, žena krále 

démona Býka. Sun Wukong se zhrozí, protože tuší, že mu princezna zázračný vějíř jen tak 

nevydá. Před rokem totiž v souboji porazil jejího syna Červeného kluka a aby si odčinil své 

agresivní a nemravné chování byl Červený kluk donucen řídit se podle buddhistických 

morálních zásad a stát se učněm bódhisattvy Guanyin. Od té doby s ním jeho rodina 

ztratila veškerý kontakt. 

S nadějí, že princezna Železný vějíř mu bude schopna odpustit starou křivdu, Sun 

Wukong přiletí k hlavní bráně Banánovníkové jeskyně (Bajiao dong 芭蕉洞). Vrata mu 

otevře služka a jde princezně ohlásit opičákův příchod. Princezna Železný vějíř při zmínce 

jména Sun Wukong vzteky zrudne a obleče si zbroj, aby se mu vlastnoručně pomstila. 

Po krátké hádce se princezna s opičákem dohodne, že mu vějíř zapůjčí, pokud Sun 

Wukong neprojeví bolest, poté co jej sekne mečem. Sun Wukonga rána mečem nezraní, 

dokonce ani neprojeví bolest, ale princezna odmítá vějíř vydat. Oba se tedy pustí do boje. 

Bojují až do večera, kdy princezna už nevidí způsob, jak by mohla protivníka porazit. 

Vytáhne proto svůj vějíř a jedním mávnutím odfoukne Opičáka sedmnáct tisíc mil zpátky 

na východ. Tam opičák narazí na bódhisattvu Duše štěstí (Lingji pusa 灵吉菩萨), který 
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poutníkům v minulosti už jednou pomohl. Od něj dostane kuličku, která má čarovnou moc 

tišit vichr. 

Sun Wukong se vydá zpět k hoře Tyrkysových mraků. Zde se opět utká s princeznou 

v boji, ale tentokrát má nad ní navrch. Princezna zkusí mávnout vějířem, ale Sun 

Wukongem, který pozřel kuličku tišící vichry, to ani nepohne. Princezna se běží schovat do 

svého obydlí, Sun Wukong se však promění v brouka a škvírou mezi dveřmi jí následuje. 

Vleze do šálku s čajem, který princezna, aniž by si něčeho povšimla, vypije. V jejím břiše 

pak začne opičák volat, aby mu princezna vějíř vydala, své volání doprovází údery do 

princeznin útrob. Princezna ho v bolestech prosí o milost a banánový vějíř mu vydá. 

Skupinka poutníků se opět sejde a Sun Wukong svým druhům hrdě předává vějíř 

a vypráví o tom, co se mu stalo. Radost však poutníky rychle přejde, když si uvědomí, že 

je princezna ošálila a vydala jim falešný vějíř. Tripitaka se rozpláče, nikdo neví co dál. 

V tom momentu se jako na zavolanou u poutníků zjeví místní božstvo Ohňové hory 

(Huoyan shan tudi 火焰山土地)35 a poradí jim, aby se vypravili přímo za králem démonů, 

Býkem. 

Od místního boha se skupinka poutníků také dozví, že za oheň na Ohňové hoře 

může ve skutečnosti Sun Wukong, který před tím, než byl uvězněn horou Pěti prvků, 

způsobil chaos na Nebesích. Místní bůh je jedním z taoistů, kteří dohlíželi na nebeskou 

pec Osmi trigramů (Bagua lu 八卦炉) v paláci zakladatele taoismu Starý mistr, Lao Zi 老

子. Sun Wukong měl být v peci upečen, ale povedlo se mu utéct a pec Osmi trigramů 

poničit. Lao Zi se rozčílil a za trest taoistu, který měl na pec dohlížet, vyhostil na zem, kde 

se stal místním božstvem. Z opičákem pobořené pece se uvolnila cihla, která spadla z 

Nebes na zem a Ohňová hora tak začala vydávat neuhasitelný požár. Aby Sun Wukong 

odčinil své provinění, rozhodne se jít přímo za Býkem a vějíř dostat od něj. 

Když Sun Wukong dorazí k Hromové hoře (Lei shan 雷山), potká zde mladou, 

krásnou dívku. Aby nevzbudil podezření, předstírá, že ho posílá za Býkem princezna 

Železný vějíř, a ptá se dívky, kde ho může najít. Dívka při zmínce o princezně začne klít, 

z čehož Sun Wukong pochopí, že má tu čest mluvit s novou ženou krále démonů Býka, 

 
35 V románu je popisován pouze jako místní božstvo (tudi 土地) a nemá žádné konkrétní jméno.  
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s princeznou Nefritová tvář. Sun Wukong začne princeznu Nefritovou tvář urážet, říká jí, ať 

přestane nadávat, protože nebýt peněz, které dostala po smrti svého otce, Býka by nikdy 

nesvedla. Princeznu Sun Wukongovy nadávky a urážky vyděsí a běží za Býkem, aby jí 

ochránil. 

Král démonů Býk odpočívá, když za ním princezna Nefritová tvář přiběhne a začne 

mu vyčítat, že jí zničil život. Naznačuje, že nebýt jej, nechodili by jí otravovat a vyhrožovat 

Býkovo známí. Býk jí v klidu vyslechne a jde se podívat, kdo jí vyhrožoval. Před branou stojí 

Sun Wukong, který hned začne Býka chlácholit. Býk mu vyčte chaos, který způsobil v nebi, 

porážku jeho syna Červeného kluka a urážku jeho vedlejší ženy, ale když jej Sun Wukong 

poprosí o odpuštění, na staré křivdy zapomene. Hned na to ale Sun Wukong poprosí 

o zapůjčení vějíře, což už Býk přejít nedokáže a na Sun Wukonga zaútočí. Jejich síly jsou 

vyrovnané a jejich boj ustane až ve chvíli, kdy si Býk uvědomí, že má domluvenou schůzku. 

Poprosí Sun Wukonga, ať chvíli počká, boj dokončí, až se vrátí. 

Sun Wukonga zajímá, s kým se má Býk setkat, proto ho následuje až k rybníčku 

Zelenavých vln (Bibo tan 碧波谭) na Balvanové hoře (Luanshi shan 乱石山). Když 

nakoukne do síně, v níž probíhá hostina, vidí, že se Býk ve společnosti nejmenovaných 

dračích duchů velmi baví a proto opičáka napadne nastrojit  další léčku. Před vchodem je 

přivázán Býkův oř, Zlatoočko (Jinjing shou 金睛兽). Toho opičák ukradne, promění se v 

Býka a na oři letí za princeznou Železný vějíř. 

Princezna Železný vějíř je neočekávanou návštěvou na chvíli zaskočena, ale ničeho 

podezřelého si nevšimne. Uvnitř Banánovníkové jeskyně se dá s příchozím do řeči a 

proměněný Sun Wukong si vyslechne, co si princezna musela kvůli němu prožít. Nemá na 

výběr, aby princezna nepřišla na to, že je ve skutečnosti opičákem, musí se s ní napít a 

hodovat. Vypijí spolu několik skleniček alkoholu a opilá princezna s ním začne laškovně 

koketovat a krmit ho ovocem. Opičák se snaží předstírat zájem, i když mu flirtování není 

po srsti. Nakonec se mu povede přijít na to, že pravý vějíř princezna schovává zmenšený 

ve svých ústech. Princezna mu zmenšený vějíř ukáže a poví mu, že do původní velkosti jej 

zvětší zaříkáním „Huixuhexixichuihu 𠲛嘘呵吸嘻吹呼.“ 36  Opičák si od princezny vějíř 

vezme a strčí ho do svých úst, promění se do své pravé podoby a princezně odhalí, s kým 

 
36 Toto zaříkávadlo nemá konkrétní význam, je pouze tvořeno ze zvolacích a zvukomalebných částic. 
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po celou dobu koketovala. Princezna lamentuje, ale Sun Wukong se bez otálení dá na útěk. 

Venku si  posléze vyzkouší, jak vějíř zvětšit. 

Mezitím král démonů Býk na hostině zjistí, že mu ukradli oře Zlatoočka. Rychle si 

krádež spojí se Sun Wukongem a rozhodne se zkontrolovat, zda je princezna Železný vějíř 

v pořádku. Najde jí rozhořčenou těsně po Sun Wukongově útěku, Býk se okamžitě začne 

vyptávat na to, kterým směrem opičák prchl. Princezně Železný vějíř slíbí, že Sun Wukonga 

za jeho kousek nemilosrdně zabije a přinese jí jako dar Sun Wukongovo srdce a játra. 

Vyzbrojen dvěma meči vyrazí za Sun Wukongem.  

Býk se situaci podobně jako opičák rozhodne vyřešit léčkou – kdysi se znal s Zhu 

Bajiem a tak ví, jak vypadá. Může tedy Sun Wukongovi oplatit jeho léčku a převtělí se do 

jeho společníka. Namyšlený Sun Wukong nepozná, kdo za ním ve skutečnosti přispěchal, 

a začne se před proměněným Býkem chvástat. Býk si vše vyslechne a poprosí ho, jestli si 

vějíř může podržet. Jakmile ho má v rukou, vějíř zmenší a sám se promění do své pravé 

podoby. Následuje další boj. 

Mezitím Tripitakovi a ostatním poutníkům připadá Sun Wukongovo zpoždění 

zvláštní, proto vyšlou Zhu Bajieho, aby šel spolu s místním bohem Sun Wukongovi na 

pomoc. Znavený Býk se nejdřív pokusí předejít dalšímu boji útěkem, ale je mu zatarasena 

cesta. I přes výhružky, že pokud vějíř Tripitakovi nevydá, bude jistě potrestán, neustoupí. 

Všichni tři začnou bojovat. 

Následuje detailní líčení boje mezi Sun Wukongem a Býkem, kteří se neustále 

proměňují v různá zvířata. Pronásledují se jako kočka a myš, bojují spolu jako ptáci ve 

vzduchu či jako šelmy a jiná zvířata na zemi. Býk se poté změní do své pravé podoby - 

obrovského bílého býka: rohy jako dvojice železných pagod, zuby ostré jako čepele.  Sun 

Wukong se zvětší: hlava jako hora, oči jako slunce a měsíc, zuby jako křídla dveří. Po chvíli 

boje Býk prchá. Mezitím se Zhu Bajiemu a místnímu bohovi podaří zabít princeznu 

Nefritovou tvář a její stráže. 

 Na stranu Sun Wukonga se následně přidají nebeský král Li (Li tian wang 李天王) 

s princem Nezhou (Nezha taizi 哪吒太子), nebeský generál Veleduch (Juling shenjiang 巨

灵神将) a jakša Rybí žaludek (Yudu yaocha 鱼肚药叉). Ti všichni přicházejí na rozkaz 
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Nefritového císaře (Yu di 玉帝), který se doslechl o situaci u Ohňové hory. Býk je obklíčen. 

Když mu princ Nezha tucetkrát setne hlavu a na jeho rohy zavěsí ohnivá kola, Býk už bolest 

nevydrží a prosí o slitování. Slíbí, že vějíř Tripitakovi vydá a že se přikloní k buddhismu, jen 

aby jej a jeho ženu ušetřil. 

Celá epizoda končí, když Sun Wukong devětačtyřicetkrát mávne vějířem a oheň na 

Ohňové hoře navždy uhasí. Vějíř, který už nemá využití, pak vrátí princezně Železný vějíř, 

jako jí to slíbil. Ona i král démonů Býk jsou díky své konverzi k buddhismu ušetřeni na 

životě a místní lidé už nemusí trpět výhní Ohňové hory. Hrdinové mohou  pokračovat ve 

své cestě. 

 

4.2 Představení obsahu filmu Princezna Železný vějíř 
Hlavní dějová zápletka filmu do velké míry kopíruje románovou předlohu, i tak však 

dochází k několika zásadním změnám. 

První významnou změnou je přidaná úvodní scéna filmu, která představuje hlavní 

myšlenku díla divákovi. Vyjádření autorů filmu je promítáno písemně přes celou 

obrazovku za doprovodu hudby: 

Putování na západ je skvělé vyprávění pro děti, mnozí lidé to však nechápou 
a považují jej za fantastický román. Tento film je na něm založen. Byl vytvořen za 
účelem kultivovat dětské nitro a z obsahu příběhu tedy byla zachována pouze 
podstata díla, 37  čímž nejsou nadpřirozené bytosti. Vypráví pouze příběh mnicha 
Tripitaky a jeho čtyř společníků, kterým se postavila do cesty Ohňová hora. Ukazuje 
to lidem, že cesta lidským životem je plná nástrah a překážek, a pokud je chcete 
překonat, musíte si udržet víru a s ostatními si jít za stejným cílem. Teprve pak 
dokážete získat vějíř z listů banánovníku a uhasit nezkrotitelný oheň. 

西游记本为一部绝妙之童话。特以世多误解致被目为神怪小说。本片取材于是。

实为培育儿童心理而作。故内容删芜存精不涉神怪。仅以唐僧等四人路阻火焰山。

以示人生途径中之磨难，欲求经此磨难，则必须坚持信念,大家一心,始能获得此

扑灭凶焰之芭蕉扇。  (Tieshan gongzhu 1941: 0:02:04) 

Toto vyjádření poskytuje velmi užitečný kontext pro analýzu filmu, odkazuje totiž nejen na 

snahu poskytnout (dětskému) divákovi poučení či morální lekci, ale současně  explicitně 

 
37 Doslovný překlad zní „byl odstraněn plevel a zachované jádro.“ 
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zmiňuje stěžejní úpravu románové předlohy spočívající v eliminaci nábožensko-

filosofických prvků. K této změně došlo za účelem vyzdvižení poselství filmu, kterým pro 

bratry Wany byla spolupráce lidí umožňující překonání protivenství, proti nimž je jedinec 

bezmocný. Myšlenka spolupráce, jeden z hlavních motivů filmu Princezna Železný vějíř, 

se nejzřetelněji zhmotňuje ve způsobu, kterým se skupina poutníků snaží dostat přes 

Ohňovou horu. 

Již na počátku filmového vyprávění je překážka ztvárněna scénou, kdy se Sun 

Wukong letí na oheň podívat. Zde dochází k jedné zásadní změně, a to k personifikaci 

ohně. V románu je oheň popisován jako pouhé neživé plameny, ale ve filmu se Sun 

Wukong střetne s ohňovým duchem či démonem. Domnívám se, že tento strašidelný 

duch s ostrými obličejovými rysy, špičatým nosem, plameny sálajícími ze stran čela 

a vyceněnými zuby s dvěma velkými horními tesáky svým vzhledem připomíná japonské 

nestvůry oni.38 Sun Wukong je tímto ohňovým duchem napaden a snaží se mu uniknout. 

Nakonec se mu podaří uletět, nicméně během humorně vyznívající souboje mu oheň 

sežehne srst na zádech. 

Poté, co je výše uvedeným způsobem překážka, kterou musí hrdinové překonat, 

„individualizována“, filmový příběh pokračuje scénou, kdy Tripitaka vyšle všechny tři 

společníky – nikoliv pouze Sun Wukonga, jak je tomu v románovém vyprávění – aby od 

princezny Železný vějíř získali vějíř z listů banánovníku. Všichni tři hrdinové se postupně 

pokusí tento úkol splnit. Nejdřív své štěstí zkusí Písečný mnich, Sha Heshang, který 

ovšem vinou své vadě řeči nezvládne služce, která mu otevře vrata, sdělit, oč mu jde. 

V románové předloze Sha Heshang vadu řeči nemá, proto je možné, že do filmového 

ztvárnění bylo koktání přidané pro komický efekt.  

Jako druhý se jde pokusit se služkou domluvit Sun Wukong, ta ho vyslechne 

a ohlásí jeho příchod princezně Železný vějíř. Princezna se stejně, jako v románu, rozzlobí, 

vyzbrojí se mečem a chystá se obořit na Sun Wukonga. S opičákem uzavře dohodu: pokud 

Sun Wukong nedá najevo, že ho bolí seknutí mečem, vějíř mu půjčí. Princezna však svůj 

 
38  Oni jsou japonská mytologická lidožravá stvoření, která většinou přebývala v horách. Často jsou 
spojována s přírodními katastrofami, jako jsou zemětřesení, blesky a hromy. Vzhledově jsou tyto bytosti 
charakteristické jedním nebo dvěma rohy trčícími z jejich čela, různou barvou kůže (nejčastěji černá, 
červená, modrá a žlutá), mají často velká ústa z nichž trčí tesáky. Chodí spoře odívané v tygří kůži (Reider 
2010: 3, 7). 
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slib nedodrží a rozhodne se tři hrdiny odvát vějířem. Celá scéna má výrazně humorný 

charakter, trojice hrdinů bezmocně  poletuje vzduchem, jejich těla se natahují jako guma, 

když se snaží zachytit vysoké skály. Vichrem je deformováno i prostředí, v němž se výjev 

odehrává: nedaleký dům se začne pod náporem vichru natahovat jako harmonika 

a ručičkami si snaží zachytit odchlipující se střechu, kotě se drží za trám, ale vichr z něj 

serve všechny chlupy. Součástí humorného výjevu je i mírně erotická scéna, spící dívka je 

probuzena a polonahá poletuje po místnosti. 

Vichr Sun Wukonga odnese až k bódhisattvovi Duše štěstí, od kterého dostává 

kuličku, která má čarovnou moc tišit vichr. Opičák doletí zpátky za princeznou Železný 

vějíř a díky čarovné kuličce nad ním vichr rozpoutaný vějířem nemá žádnou moc. 

Princezna tedy prchá schovat se do jeskyně, ale Sun Wukong ji následuje v podobě 

malého brouka. Schová se v šálku čaje, princezna ho nevědomky vypije a opičák začne 

bušit do jejích vnitřností. Nepřestane, dokud mu princezna neslíbí, že mu vějíř půjčí. Poté, 

co mu vějíř vydá, Sun Wukong se společně s Písečným mnichem a čuníkem vrací za 

Tripitakou. 

Tripitaka během jejich návratu přednáší místním vesničanům o buddhistických 

sútrách: kdo je zná, dokáže předejít utrpení a bude žít poklidný život, ten, kdo je nezná, 

bude žít život plný útrap a ani jeho děti či vnoučata nedosáhnou klidu. Dále zmiňuje, že 

důvodem, proč jde se svými společníky pro sútry, je to, že lidé žijí v době plné utrpení, 

a jeho cílem je vysvobození lidí od útrap. Tato scéna jako jediná v celém filmu, pracuje 

s  motivem náboženství (buddhismu), současně však může skrývat narážku na dobu 

tvorby filmu, tedy na dobu okupace Číny japonskými vojsky. 

Poté je Sun Wukong poslán sám na Ohňovou horu, aby oheň získaným vějířem 

uhasil. Střetne se zde podruhé s ohňovým duchem, mává marně vějířem, neboť ten je 

falešný, snaží se před ohňovým duchem prchnout, což se mu nakonec podaří. 

Když Sun Wukong selže, přijde řada na Zhu Bajieho. Letí vyhledat krále démonů, 

Býka, setká se nejdříve s jeho novou ženou, princeznou Nefritová tvář. Princeznu tajně 

pozoruje za stromem a když si Zhu Bajieho po chvíli všimne, vyděsí se a začne utíkat. Zhu 

Bajie následuje princeznu, která před ním utíká za svým mužem, a Zhu Bajie se tak setká 

Býkem. Býk je na Zhu Bajieho a zbytek Tripitakovy skupiny kvůli starým křivdám nazlobený 
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a proto mu vějíř nevydá. Na rozdíl od románové předlohy  zde nedochází k žádnému boji, 

Býk také neodchází na hostinu, ale odchází s princeznou do jeskyně. 39  Zhu Bajie se 

promění nejdříve v žábu, ukradne Býkova oře Zlatoočka, poté se promění do Býka a jde za 

princeznou Železný vějíř, aby z ní léčkou dostal pravý vějíř. 

Princezna Železný vějíř proměněného Zhu Bajieho nepozná a začne s ním 

oslavovat návrat krále démonů Býka, kterého neviděla už dva roky. Během hodování se 

oba opijí, princezna s ním koketuje a zpívá mu milostnou píseň, v rámci které divákovi 

představuje kontext jejího vztahu s Býkem. Ve své písni zmiňuje, že ji už dva roky 

nenavštívil a že se jí po něm stýská, nicméně není ochotná s ním spát v jedné místnosti. 

Princezna je opilá a nepřipadá jí proto podezřelé, že se jí Zhu Bajie začne vyptávat na to, 

kde má vějíř a jakým způsobem ho ovládá. Když mu princezna vějíř podá, přemění se 

nazpět do své skutečné podoby, oklamané princezně se vysměje a odchází. 

Mezitím si Býk povšimne, že se jeho oř ztratil, dojde mu, že za to asi může Zhu Bajie 

a jde se podívat za princeznou Železný vějíř, zda je v pořádku. Po cestě ale narazí na Zhu 

Bajieho, který si pyšně prozpěvuje o úspěchu své léčky. Býk se tedy promění v Sun 

Wukonga a touto léčkou vějíř získá zpátky. 

Zhu Bajie se poražený vrací za Tripitakou a ostatními, kumpáni se začnou 

domlouvat na dalším plánu. Zhu Bajie navrhne změnit trasu, protože překážka leží pouze 

ve směru na západ. Nicméně Tripitaka se ujme slova a přesvědčuje své společníky 

a vesničany k tomu, aby se nevzdávali. Argumentuje tím, že v životě se každý setká 

s nějakou překážkou. Motivuje své posluchače k tomu, aby neztráceli odhodlání, spojili 

své síly a porazili tak krále démonů Býka. 

Sun Wukong, Zhu Bajie, Sha Heshang i vesničané poslechnou Tripitaku a vyrážejí 

se utkat s Býkem. Zatímco tři Tripikakovi společníci bojují s Býkem, vesničané začnou 

připravovat velkou past. Býk nejdříve bojuje ve své menší podobě, později se ale promění 

ve velkého bílého býka. Býka se nakonec podaří nalákat do pasti a je poražen. Polapený 

Býk se slzami v očích prosí o slitování a nakáže princezně Železný vějíř, aby pravý vějíř 

předala jeho protivníkům. 

 
39 K této změně pravděpodobně dochází pro zjednodušení obsahu. 
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Sun Wukong se následně vydává zpátky k Ohňové hoře, tentokrát již oheň požár 

uhasí. Vesničané zpěvem oslavují konec trápení a chválí hrdiny, kteří jim pomohli. 

V závěrečné scéně divák vidí Tripitaku odjíždějícího na koni a doprovázeného svými 

společníky. Na obzoru se tyčí hora s majestátní budovou, oblohu barví západ slunce.  
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5 Analýza filmu Princezna Železný vějíř 

Cílem této práce není hodnotit kvalitu románu či filmové adaptace ani rozhodnout, 

zda je adaptace dostatečně věrná románu. Ke zkoumaným dílům je přistupováno jako ke 

dvěma vyprávěním odlišného typu, která vznikla v odlišné době, v odlišné mediální formě 

a za různými účely. Analýza chce podat detailní popis změn, ke kterým došlo následkem 

přizpůsobení literárního vyprávění médiu vyprávění filmového, přizpůsobení cílenému 

divákovi a době vzniku. 

5.1 Změny v obsahu a výstavbě vyprávění  v epizodě „Ohňová 

hora“ způsobené filmovou adaptací 

Při filmové adaptaci literárního vyprávění nutně dochází k určitým změnám, když 

je literární předloha přizpůsobována médiu, do kterého je převáděna. Putování na západ 

je velmi rozsáhlé narativní dílo a filmová adaptace celého románu je v podstatě 

nemožná.40 Zaměření na epizodu „Ohňová hora“ umožnilo skoro úplné zachování dějové 

linky bez zásadních změn. Epizoda „Ohňová hora“ může být pochopena i bez předchozí 

obeznámenosti s hlavními postavami a s širším kontextem děje románu.  

Podle Lindy Seger by dobrý film měl mít směr (direction) a rozměrnost 

(dimensionality). Směr posouvá dějovou linii ve formě nějakého cíle, kterého chtějí 

postavy dosáhnout, nebo problému, který se snaží vyřešit. Rozměrnost divákovi 

představuje postavy, jejich motivace či osobnost a rozvíjí náměty díla (Seger 1992: 77). 

Součástí dějové linky epizody „Ohňová hora“ je jasná překážka, kterou musí protagonisté 

překonat (Ohňová hora), a protivníci, které musí hrdinové porazit (král démonů Býk, 

princezna Železný vějíř a princezna Nefritová tvář). 

Upozadění vypravěče je jedním z častých rysů filmové adaptace románového 

vyprávění a toto platí i v případě animovaného filmu Princezna Železný vějíř. Vypravěč 

hraje v čínských klasických románech důležitou roli: jak již bylo předesláno výše, stojí 

mezi čtenářem a příběhem, usměrňuje čtenářovo porozumění vyprávění, uvádí 

a komentuje kapitoly, epizody či scény a vyjadřuje se k vyprávěnému ději. Nepřítomnost 

 
40 Filmové adaptace románu mají většinou podobu buď zpracování vybraných částí románu nebo dlouhých 
(televizních) seriálů, která převádějí román více méně jako celek. 
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vypravěče (který je navíc v případě čínského klasického románu velmi specifickým 

intruzivním vypravěčem) znamená, že film musí filmovými prostředky a postupy předat 

divákovi všechny potřebné informace, přičemž divák se stává objektivním pozorovatelem, 

který není ovlivněn vypravěčovým výkladem (Seger 1992: 25). 

Úvodní scéna, ve které tvůrci vysvětlují hlavní myšlenky filmu Princezna Železný 

vějíř, je jediný moment snímku, ve kterém je divák přímo osloven. Po tomto psaném 

vzkazu, který zásadně ovlivní vnímání celého snímku, se divák stává objektivním 

pozorovatelem a do vyprávění už nevstupuje vypravěč ani tvůrci filmu. 

Celý film tvoří jeden narativní celek, který přichází o rozčlenění do menších oddílů 

jako je typické pro kapitolový román. Plynulé navazování děje znamená, že vyprávění není 

pozastavené v místech, kde dochází k napětí či posunu zápletky. Vypuštěním intruzivního 

vypravěče film přichází o jeho typické výstupy, které by diváka navnazovaly k pokračování 

sledování nebo uváděly změnu scény. Místo toho je změna prostředí scény divákovi 

naznačena jinými prostředky: zčerněním záběru, vyobrazením krajiny či budovy, ve které 

se postavy nacházejí a změnou hudební nahrávky. 

Další zásadní změnou, ke které došlo následkem adaptace, je ztráta veršovaných 

pasáží. Jak již bylo uvedeno výše, verše jsou v čínském klasickém románu důležitým 

prostředkem vyprávění. Nepřítomnost vypravěče ve filmové adaptaci současně znamená 

ochuzení o tuto specifickou složku, respektive její nahrazení ztvárněním scenérie, postav, 

jejich jednání a promluv prostředky či postupy animovaného filmu. 

 

5.2 Motivy patriotismu 
I přes to, že dějová linie filmové adaptace se od románové předlohy liší jen málo – 

hlavní změny lze pozorovat na rovině posunu rolí postav, které se snaží odstranit překážku, 

a ve ztvárnění průběhu závěrečné bitvy – vyznění dané epizody je oproti románu dosti 

odlišné. Dějové změny ve filmu akcentují motiv síly kolektivní spolupráce, což je patrně 

ústřední myšlenka, kterou chtěli čínským divákům tvůrci filmu, bratři Wanovi, předložit. 

Právě o takovém úmyslu hovoří Wan Laiming ve své biografii: 
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Ve filmu Princezna Železný vějíř jsme záměrně použili porážku krále démonů Býka 

jako metaforu, abychom vyjádřili hlavní motiv filmu, kterým je „lidé z celé země se 

sjednotí, aby čelili japonským uchvatitelům a dosáhli konečného vítězství 

v obranné válce proti Japonsku 41 “. Myslím, že každý, kdo pozorně 42  zhlédl  

Princeznu Železný vějíř, to na první pohled snadno pochopí. Vzhledem 

k nebezpečné situaci v Šanghaji coby osamělém ostrově43  byl náš tvůrčí záměr 

extrémně riskantní. Během celé doby výroby jsem byl jako na trní, protože kdyby to 

Japonci zjistili, pravděpodobně bych zemřel bez pohřbu. Když byla Princezna 

Železný vějíř v pokročilé fázi výroby, japonští vetřelci se chystali obsadit šanghajské 

koncese. Atmosféra byla velmi vypjatá a všude se šířily zvěsti. Větu „usilujme 

o konečné vítězství v obranné válce“ jsme byli z čínských a japonských kopií filmu 

nuceni vystřihnout. Navzdory tomu téma filmu, vyzývající „lid celé země ke 

sjednocení a porážce útočníků“, zůstalo stále velmi zřejmé. V osamělém ostrově 

Šanghaji v té době náš film sehrál určitou roli při sjednocování národa v odporu 

proti Japonsku. 

在《铁扇公主》中,我 们有意曲折地用打倒牛魔王作为借喻反映出影片的主题,那 

就是“全国人民联合起来对付日本侵略者,争取抗战的最后 胜利”。我想凡是看过

《铁扇公主》的有心人,是不难一眼 看破的。从那时上海这个孤岛的险恶形势来

看,我们这样的创作意图是冒着极大风险的。在整个摄制过程中,我心中忐 忑不安,

如果日本人有所察觉,我很可能是死无葬身之地。 《铁扇公主》在进行后期录音

时,日本侵略军即将进占租界,风声很紧,谣言四起,影片中文拷贝和日文拷贝中“争

取抗战的最后胜利”这句话被迫剪去。尽管如此,全片号召 “全国人民联合起来打

倒侵略者”这个主题仍是十分明显 的,在那时的孤岛上海,它对鼓舞人民团结抗日

是起了一些 作用的。(Wan 1986: 90) 

Nezastřené výzvy k patriotismu musely být během výroby filmu vystřiženy a do konečné 

verze filmu se nedostaly. Jak Wan Laiming zmiňuje, na konci filmu měl původně být 

 
41 Standardní název zní druhá čínsko-japonská válka. 
42 Fráze you xin ren 有心人 může znamenat „pozorný člověk“ nebo „rozhodný člověk.“ 
43 Osamělý ostrov bylo zaužívané metaforické dobové označení Šanghaje během období okupace. 
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slogan44  vyzývající „lid celé země ke sjednocení a porážce útočníků,“ nicméně to není 

jediná doložená změna tohoto charakteru. Mezi další narážku na probíhající okupaci, 

která musela být vystřižena, patří píseň s textem „Povstaň, lide, a bojuj za vítězství“ kterou 

si měl původně prozpěvovat Zhu Bajie (Quiquemelle 1991: 179).45  Ve filmu ale zůstala 

méně explicitní výzva adresovaná divákům a to úvodní scéna (viz 4.2), která má funkci 

jakési poznámky či vyjádření tvůrců k filmu. Zde bratři Wanovi upozorňují na poselství 

filmu, kterým je poukaz na to, že život může sice být plný útrap, lidé však musí vytrvat 

a společně s ostatními usilovat o stejný cíl. 

 Tato myšlenka je ústřední tezí filmové adaptace, pozměňující, jak již bylo 

předesláno, románovou předlohu. Ve filmové verzi příběhu se na získání vějíře podílejí 

všichni Tripitakovi společníci, především však Sun Wukong a Zhu Bajie. V románu se o to 

pokouší sám Sun Wukong a čtenáři se tak prezentuje jako schopný hrdina či dokonce 

vůdce skupiny. Oproti tomu Zhu Bajie pomůže Sun Wukongovi pouze se zabitím princezny 

Nefritová tvář. Role Sha Heshanga je nejméně důležitá, zůstane celou dobu po boku 

Tripitaky. Zhu Bajie je sice i ve filmu ztvárněn jako líný čuník, přes to se mu však téměř 

podaří vějíř získat. Zapojení Zhu Bajieho do akce znamená, že Sun Wukong není středem 

pozornosti, ale stává se pouhým rovnocenným členem skupiny. 

 Sun Wukong je upozaděn nejen jako hlavní aktér, ale film také nezmiňuje 

Opičákovu minulost z doby před tím, že se vydal na cestu, která má povahu 

náboženského či spirituálního putování. V románu je původ ohně důležitým motivem, 

odkazuje totiž na minulost Sun Wukonga, který před pěti sty lety způsobil chaos v Nebi a 

nevědomky tak na zemi přivodil oheň na Ohňové hoře. Opičák nakonec svou chybu 

napraví. Ve filmu původ požáru není zmíněn, čímž dochází ke ztrátě motivu proměny Sun 

Wukonga. Film dále opomíjí komplikovaný vztah Opičáka s králem démonů Býkem. 

Zapojením Zhu Bajieho do dění dochází k tomu, že se Sun Wukong s Býkem setká až při 

závěrečné bitvě. Býk rovněž vnímá porážku svého syna jako něco, co má na svědomí celá 

Tripitakova skupina, nikoliv převážně Sun Wukonga. Motiv konfliktu mezi Sun Wukongem 

 
44 Zda se mělo jednat o písemný slogan, který bude v posledním záběru promítán, či o jinou formu 
zakomponování tohoto sloganu do filmu není jasné. 
45 Quiquemelle informace čerpá z novinového článku „Povídání o animovaných filmech“ (Mingxing 
Huabao, 1936), nicméně neuvádí čínský název článku ani čínský název vystřižené písně, proto zde není 
uveden čínský název a český překlad vychází z anglického překladu „People Rise and Fight until Victory.“ 
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a Býkem, u jehož kořenů je osobní msta, je ve filmu vypuštěn, aby tak byl posílen motiv 

společného boje skupiny hrdinů proti velkému zlu. 

  Místní vesničané jsou v závěru filmu ve velké části záběrů ztvárněni jako černé 

siluety a kamera k nim „vzhlíží“ diagonálně z nízkého úhlu (příloha 2). Dle Weihong Bao se 

jedná o avantgardní ikonografický způsob ztvárnění mas, který byl využíván ve filmech 

s tematikou obrany národa natočených v letech 1936 až 1937, stejně jako ve válečných 

karikaturách a propagandistických plakátech (2015: 372). 

 

5.3 Vypuštění nábožensko-filosofické tématiky 
Pozměněním závěru příběhu ve filmu došlo k tomu, že božstva, která v románu 

pomáhají Sun Wukongovi porazit krále démonů Býka, byla z příběhu vynechána. Pomoc 

nadpřirozených postav je ve filmu nahrazena motivem společného úsilí místních 

vesničanů. 

Boj Býka a Sun Wukonga v románovém příběhu je plný napětí: oba protivníci se 

neustále proměňují v různá zvířata, jejich síly jsou však až do okamžiku, kdy se do souboje 

vloží božstva, téměř vyrovnané. Býkovu porážku způsobí princ Nezha, který nejdříve 

dvanáctkrát setne býkovi hlavu, tomu ale pokaždé naroste nová. Proto ho princ Nezha 

zapálí magickým ohněm a nebeský král Li magickým zrcadlem zamezí jeho dalším 

přeměnám. Býkova schopnost dlouho odolávat těmto silám dosvědčuje, že Býk je velmi 

mocný bojovník a není tedy jasné, zda by ho dokázal porazit samotný Sun Wukong bez 

pomoci ostatních. Na rozdíl od prostých lidí, na které poutníci shlížejí z výše, jsou božstva 

Tripitakovi a jeho souputníkům nadřazená. Ať už se jedná o bódhisattvu Guanyin, prince 

Nezhu nebo nebeského králi Li, jejich pomoc může být vnímána buď jako odměna skupiny 

za podstoupení náročné poutě nebo jako doklad milosrdnosti takových božstev. 

Motiv strastiplné cesty, který symbolizuje duchovní růst postav, ve filmu zaniká. 

Tripitaka v průběhu románu sice neprochází výraznými postupnými změnami nitra (jeho 

probuzení je náhlé), je zde ale poukazováno na jeho dosavadní nedokonalost. Pokud se 

zaměříme na epizodu „Ohňová hora“ a jakým způsobem je ve dvou verzích příběhu 

Tripitaka ztvárněn, z románové verze vyplývá, že stále ještě musí projít proměnou 

osobnosti. Zbabělost, pro kterou je v románu typický, silně kontrastuje jeho vyrovnanosti 
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a schopnosti vést masy ve filmové adaptaci. Tripitakova osobnost byla pro účely filmu 

změněna pravděpodobně proto, aby dokázal lépe namotivovat diváky ke spolupráci, 

v rámci této změny však Tripitaka ztrácí důležitou část své identity. 

Vypuštění nábožensko-filosofických motivů, které bratři Wanovi ohlašují 

v úvodním slovu v prvním záběru filmu (viz 4.2), bylo motivováno snahou vyzdvihnout 

hlavní myšlenku příběhu, kterou byla pro bratry Wanovi kolektivní spolupráce, díky níž lze 

překonat jinak nepřekonatelné. Ve své biografii se Wan Laiming k případné snaze tímto 

způsobem příběh aktualizovat nevyjadřuje. Nezmiňuje však ani negativní pohled na 

čínskou nábožensko-filozofickou tradici, zdá se tedy, že vypuštění nadpřirozených postav 

z filmové adaptace má právě výše uvedený důvod. 

Ve filmu ovšem některé nadpřirozené postavy zůstávají a Tripitaka má dokonce 

proslov, během nějž hlásá buddhistickou nauku. Božstvo, které filmová adaptace 

zachovává, je bódhisattva Duše štěstí, který Sun Wukongovi daruje magickou kuličku na 

potlačení vichru. Lze tedy usuzovat, že se nejedná o záměrnou snahu zcela vynechat 

nábožensko-filosofickou tématiku. Pokud by tomu tak bylo, tato postava by byla 

nahrazena jinou postavou ze světa lidí, případně by Sun Wukong přišel na jiný způsob, jak 

silnému vichru odolat. Bratři Wanové se rozhodli vypustit božstva tehdy, kdy jejich 

přítomnost nebyla nezbytná pro vyjádření hlavní myšlenky filmu či v případech, kdy by 

přítomnost božstva komplikovala děj. Postava, která ve filmu oproti románu chybí, je 

místní božstvo, které Tripitakově skupině prozradilo identitu krále démonů Býka, vysvětlilo 

původ ohně na Ohňové hoře a pomohlo Zhu Bajiemu zabít princeznu Nefritovou tvář. Na 

pravou identitu Býka si ve filmu vzpomene Zhu Bajie, původ ohně zde není zmíněný 

a princeznu Zhu Bajiemu pomůžou zabít vesničané. 

  Tripitakovo buddhisticky laděné kázání rovněž dokazuje, že filmová adaptace 

nábožensko-filosofické motivy pouze omezuje, zcela je však nevypouští. Tripitaka svojí 

promluvou chce motivovat své společníky, vesničany, ale vlastně i diváky filmu k tomu, 

aby se spojili. Je důležité podotknout, že Tripitaka je ve filmu ztvárněn jako vyrovnaný 

a udatný muž – když jeho společníci selžou v získání vějíře, podpoří je a nabídne možné 

řešení. V románové předloze na neúspěch Sun Wukonga reaguje nářkem a pláčem. 
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5.4 Vizuální ztvárnění postav v porovnání s popisy v románu 
U náčrtů postav pro účel animace platí, že čím jednodušší je, tím lépe. Jak sám 

Wan Laiming popsal, každou čáru, kterou na návrh přidáte, musíte poté kreslit statisíckrát 

(Caj Jie 2021). Stylizace postav v Princezně Železný vějíř je jednoduchá a neobsahuje 

zbytečné detaily, které by dělaly tvorbu animace pracnější. I přesto však jsou postavy 

snadno rozpoznatelné jedna od druhé a mají určité rysy, které odkazují na románovou 

předlohu či pomáhají divákovi na první pohled poznat, kým daná postava je. 

 Sestava hlavních postav je kreslena v podobném stylu tlustými čárami s výraznými 

obličejovými rysy. Proporce postaviček jsou do značné míry podobné hercům, podle 

kterých byly snímky obkreslovány, proto i postavy, které jsou založeny na zvířatech, 

připomínají lidi, pouze jejich tváře mají zvířecí rysy. Všechny postavy mají zjednodušené 

ruce, které ale nemají neměnný počet prstů, mají čtyři nebo pět prstů, případně se počet 

jejich prstů dokonce v různých záběrech mění (příloha 3). 

 Sun Wukong byl v hereckých záběrech (které byly rotoskopovány) ztvárněn 

známým komikem Han Lan'genem, který napodoboval pohyby, se kterými byl Sun 

Wukong spojován v představeních na motivy románu Putování na západ tradiční zpěvohry. 

Postavička Sun Wukonga je proto často shrbená, poskakuje ze strany na stranu nebo 

dřepí. Sun Hongmei se domnívá, že vzhled Opičáka byl inspirován Mickey Mousem a jako 

důkaz uvádí, že má bílé rukavice, které jsou charakteristické právě pro Mickey Mouse (Sun 

2018: 63). I přesto, že některé záběry působí jako by Sun Wukong rukavice měl, se 

pravděpodobně jedná pouze o zjednodušené, stylizované ruce. Potvrzuje to například 

scéna ze závěru filmu, jejíž součástí je přiblížený záběr na Opičákovy ruce (proměňuje zde 

svůj chlup na železný řetěz, kterým přiková poraženého Býka ke stromu; příloha 4). 

V tomto záběru mají prsty nehty, což znamená, že animovaný Opičák rukavice nemá. Je 

oblečen v upnutém tmavém oblečení, pas má obepnutý bílým provazem či páskem a na 

hlavě má čepici vykládanou zlatem. Jeho obličejové rysy vypadají jako rysy opice, má 

protáhlou tlamu a velké oči. 

 Tripitaka je ve filmu vyobrazen jako buddhistický mnich – má dlouhé ušní laloky, 

oholenou hlavu pokrytou černým na vrchu zploštělým kloboukem a volné oblečení 
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sepnuté na straně. Svýma šikmýma očima mandlového tvaru, dlouhým zaobleným 

obočím, rovným nosem a silnými rty připomíná tradiční vyobrazení Buddhy. 

 Zhu Bajie má podobně jako Sun Wukong výrazně zvířecí obličej s dlouhým rypákem, 

kulatými tvářemi a plandavýma ušima. Má velké břicho a prsa, které mu v některých 

záběrech trčí z volného oblečení ven. Chodí velmi nemotorně, kolébá se ze strany na 

stranu a výrazně komíhá rukama, aby své tělo při chůzi lépe vyvažoval, což působí velmi 

komicky. 

 Sha Heshang má černé dlouhé rovné vlasy a plnovous, šikmé oči, husté obočí, 

kosočtvercový nos a silné kulaté rty. Na hlavě má čepici s půlměsícem a oděn je do 

volného šatu. Jeho pohyby nejsou tak nezvyklé jako pohyby jeho společníků, od ostatních 

jej odlišuje vada řeči. 

 Král démonů Býk má mohutnou postavu a zvířecí rysy obličeje. Jeho šikmé oči jsou 

lemované hustým, nakrčeným obočím, má výrazné nozdry a široké kulaté rty. Neustále je 

ve válečné zbroji a na hlavě má helmu se špičatým vrchlíkem. Jeho výstroj silně 

kontrastuje s ostatními hrdiny, kteří jsou oblečeni do pohodlných, běžných šatů. Jakmile 

se promění v obrovského býka, ztrácí všechny lidské rysy. 

 Princezna Železný vějíř se v obličeji podobá herečce Bai Hong, která byla její 

předlohou. Je velmi elegantní a má jemné obličejové rysy. Ve filmu střídá dva oděvy, 

čínské šaty volného střihu a vojenskou zbroj, kterou si oblékne před prvním střetem se 

Sun Wukongem. I přesto, že má svázaná chodidla, je schopna v některých scénách 

sebejistě chodit a dokonce bojovat se Sun Wukongem. V závěru filmu je však zobrazena 

v situaci, kdy se snaží za pomoci dvou služek utéct, ale podlomí se jí nohy a ona upadne. 

  Postavička princezny Nefritová tvář je také velmi elegantní, má ale mnohem 

silnější rysy než princezna Železný vějíř. Její výrazné oči, malý nos připomínající knoflík 

a plné rty připomínají postavičku Betty Boop (příloha 5), kterou vytvořil americký animátor 

Max Fleischer. Na vzájemnou podobnost těchto dvou postav upozorňuje mimo jiné Sean 

Macdonald (2016: 72). Princezna chodí velmi pomalu a elegantně, jak to bylo typické pro 

ženy se svázanými chodidly. Nosí bohatě zdobené šaty čínského stylu a vlasy částečně 

vyčesané vzhůru s volným culíkem. V první scéně, kde je princezna Nefritová tvář  
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představena, se upravuje před zrcadlem a mění se z podoby liščího ducha na člověka. Tím 

je divák informován o tom, jakou je ve skutečnosti bytostí. 

 I přesto, že technika rotoskopie usnadnila tvorbu realisticky působících 

animovaných pohybů, v některých ohledech byla pro animaci svazující. O tom vypovídají 

proporce postav, které byly ovlivněné překreslováním proporcí herců. Sun Wukong, který 

má v románu výšku 3 chi 尺 a 6 či 7 cunů 寸, což odpovídá zhruba 1,17 m (Mcclanahan 

2022), je stejně vysoký jako Sha Heshang (příloha 6), který má v románu 1 zhang 丈 a 2 

chi 尺, nebo-li 3,81 m (Mcclanahan 2023). Přesné výšky ostatních postav nejsou v románu 

přesně stanovené, nicméně podle Mcclanahanova průzkumu by měl být Tripitaka vysoký  

mezi 165 a 180 cm a Zhu Bajie asi 3 m (Mcclanahan 2023). Výška krále démonů Býka je 

v románu zmíněna pouze v okamžiku, když se při konečné bitvě změní do podoby velkého 

bílého býka. V ní je, jak nás informuje vypravěč, více než 1000 zhangů 丈, tedy více než 

3200 m vysoký (Jenner 2010: 2018). Jeho výška ve zmenšené podobě není stanovena. Ve 

filmu se výška Býka mění, v některých záběrech je o hlavu vyšší než Zhu Bajie (příloha 7; 

Tieshan gongzhu 1941: 0:38:16) a v jiném záběru je podobně vysoký jako princezna 

Nefritová tvář (Tieshan gongzhu 1941: 0:37:19). 

 

5.5 Využití hudby a zpěvu 
 Nedílnou součástí filmu Princezna Železný vějíř je hudební podkres, který navozuje 

emocionální zabarvení či náladu scén. Skladby mají různý charakter, jsou veselé, klidné, 

nabité energií, komické, romantické, rozvážné ale i strašidelné a plné napětí a hrůzy. 

Pohyby konkrétních postav na plátně jsou doprovázeny rozpoznatelným, 

„individuálním“ stylem hudebního podkresu, který vystihuje chování a umocňuje 

charakteristiky toho kterého protagonisty. Například Zhu Bajie je často spjat s velmi 

těžkopádnou a komicky působící hudbou, která umocňuje zábavné vyznění této postavy. 

Princezna Nefritová tvář je naopak dokreslována velmi romantickou a něžnou hudbou, 

kterou místy doprovází svým zpěvem. Ve scéně, kdy se jde projít do lesa a sbírá květiny, 

svým zpěvem a celkovým jednáním připomíná Sněhurku ze slavného filmu Walta Disneye. 

 Zvuk hraje ve filmu důležitou roli u scén, které mají v divákovi navodit pocit úleku či 

děsu. Macdonald upozorňuje na pronikavý zvuk, který podkresluje konečnou bitvu 
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s králem démonů Býkem, pravděpodobně má svůj původ ve zvuku motoru letadla. 

Vzhledem k tomu, že Býk pronásledující své protivníky létá, lze u tohoto zvuku uvažovat 

o tom, že měl v divácích vyvolat pocit strachu, neboť jim asocioval zvuky, které slýchali při 

bombardování. Zvuková stopa tedy odkazuje na válečné podmínky, které v Šanghaji 

panovaly v době vzniku filmu (Macdonald 2016: 73). Quiquemelle pak upozorňuje na 

postavu Býkova oře, jehož pohyby doprovází hlasitý zvuk, který připomíná rachocení tanku 

(1991: 178). 

 Je ovšem příznačné, že zvuk letadla není využit při všech „létacích“ scénách, 

například ve scéně, kdy Sun Wukong třikrát letí na obláčku podívat se na Ohňovou horu 

a setká se tam s ohňovým duchem. Ohňový duch na Sun Wukonga nalétá ze všech stran, 

obkličuje ho plameny a tvrdě s ním bojuje. Teprve tehdy zazní silné zvuky připomínající 

hluk leteckých motorů. Také zde lze uvažovat o tom, že záměrem tvůrců filmu bylo vyvolat 

v divácích děs umocněný traumatizující zkušeností s japonským bombardováním. 

Hudební prvek v podobě zpěvu je ve filmu využit při scéně, ve které princezna 

Železný vějíř hoduje s Zhu Bajiem přestrojeným za krále démonů Býka. Píseň je 

prostředkem budování příběhu, díky princeznině zpěvu je divák informován o okolnostech 

vztahu princezny a Býka: 

Toto je hostina k oslavě návratu krále. Chutného vína, prosím, okuste číší pár. 

Kuřecí voňavé, kachní lahodné, vepřové šťavnaté. 

Zpívám a tančím, jak nejlépe umím, Ty také pij, co hrdlo ráčí. 

Králi, starou (ženu) jsi odvrhnul, novou tvářičku sis zamiloval, co slzí lásky pro tebe 
jsem vyplakala. 

Již brzy lampa zhasne, již záhy závěs klesne, ty samotek (pak) budeš spát, též 
okusíš chuť osamění, svou ženu neviň pak, že u tebe není… 

I kdybychom spali na jednom loži, každý by byl pod vlastní přikrývkou. 

开筵庆祝大王归。好酒殷勤劝几杯。 

鸡又香，鸭又美，猪又肥。 

我尽量地歌，我尽量地舞，你也要尽量地醉。 

大王啊，你把旧人丢，你爱新人媚。为你淌了多少相思泪。 

等一会儿灯儿吹，帐儿垂，你独自儿睡，也尝尝这凄凉味，恕我不奉陪。 
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就是同床，我们各人盖各人的被。(Tieshan gongzhu 1941: 0:46:15) 

Citovaná píseň nahrazuje verše, které v románovém vyprávění dokreslují stejný 

moment příběhu. Kontext vztahu krále démonů Býka a princezny Železný vějíř je vysvětlen 

postupně vyprávěním, účel básně je tedy převážně líčení scény: 

Háček na zachycení veršů, koště na zametení smutku,46 víno nejlépe zbaví tisíce 
zármutků. 

Mladík, byť byl ctnostný, rozepl svůj šat, dívka zapomněla své způsoby a začala se 
smát. 

Tvář se jí zbarvila do ruda jako květ broskvoně, tělo se prohnulo jako mladá vrba. 

Štěbetáním vyřkla řadu milostných slov, pošťuchováním vyjadřovala svou touhu. 

Tu a tam zahlédl, jak si načechrává obláčkové vlasy, či jak vrtí špičatými prstíky. 

Několikrát nadzvedla svou nožku, několikrát zatřásla svými rukávky. 

Sklonila svůj napudrovaný krk, kroutila svými boky. 

Nepřestávala promlouvat vlídnými slůvky, povolila zlatý knoflíček a napůl odhalila 
svá jemná, bílá ňadra. 

Opilostí se její krásné tělo kácí, mne si zavírající se očka. 

钓诗钩，扫愁帚，破除万事无过酒。男儿立节放襟怀，女子忘情开笑口。面赤

似夭桃，身摇如嫩柳。絮絮叨叨话语多，捻捻掐掐风情有。时见掠云鬟，又见

轮尖手。几番常把脚儿跷，数次每将衣袖抖。粉项自然低， 蛮腰渐觉扭。合欢

言语不曾丢，酥胸半露松金钮。醉来真个玉山颓，饧眼摩娑几弄丑。(Wu 2010: 
1990) 

Báseň v románu evokuje oproti filmové písni velmi odlišnou scénu. Z princezniny 

zpěvu jasně vyplývá rozhořčenost či odměřenost, kterou k Býkovi cítí. Přestože se za ní 

vrátil a ona jeho návrat oslavila, dává mu jasně najevo svou nespokojenost. V románové 

básni z princeznina chování nevyplývá nespokojenost, ba naopak se snaží Býka svést. 

Ztráta erotického podtónu ve filmu patrně vychází z toho, že film měl být vhodný i pro 

dětské diváky. V úvodním vyjádření filmu bratři Wanovi zmiňují snahu kultivovat dětské 

nitro, velmi explicitní scéna z románu byla tedy pozměněna tak, aby byl film přístupný 

i mladému obecenstvu. 

 
46 Tento verš odkazuje na báseň Jarní scenérie Dongtingu (Dongting chunse 洞庭春色), jejímž autorem je 
jeden z nejvýznamnějších čínských básníků, Su Shi 苏轼 (1037–1101). Verš odkazuje na tradici klasických 
čínských básníků, kterou byla konzumace vína při psaní básní, aby lépe dokázali vyjádřit své pocity a 
zapomněli na své problémy (Diao shi gou, sao chou zhou 2024). 
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5.6 Animace filmu 
 I přes problémy s financováním a komplikovanou situaci v Šanghaji během tvorby 

filmu je animace filmu zdařilá. Wan Laiming kvalitu filmu ale komentuje skromně: 

I přes nedostatek pracovních sil a materiálních zdrojů jsme se pokusili vytvořit 
Princeznu Železný vějíř, první čínský kreslený film, a výsledky v mnoha ohledech 
nedosáhly požadované úrovně. Doufám, že mě milovníci filmu a kreslených filmů 
budou kdykoli kritizovat.47 

在人力与物力处处感觉缺乏的条件下来尝试这中国第一部卡通长篇《铁扇公主》，

成绩不够水准的地方正多，希望爱护电影卡通艺术者随时加以批评。(Cai Jie 
2021) 

Je možné, že Wan Laiming porovnával úroveň vlastní animace s animací americkou, 

německou a ruskou, které uvedl jako inspiraci pro vlastní tvorbu (Quiquemelle 1991: 178). 

Je ale důležité podoktnout, že tým animátorů ze studia New China Productions byl 

znatelně menší a méně zkušený než například tým studia Walt Disney, který se podílel na 

tvorbě Sněhurky a sedmi trpaslíků. 

 Předností animace oproti hraným záběrům z raného období kinematografie je 

neomezená možnost transformace postav. Bratři Wanovi často experimentovali 

s využitím animovaných záběrů, ve kterých jsou předměty či postavy deformovány za 

účelem dosažení komického efektu. Jako příklady transformace či deformace předmětů 

a postav lze uvést řadu na sebe navazujících scén, které mají evokovat silný vichr vyvolaný 

magickým vějířem (popsané v kapitole 4.2; příloha 8). Dalším příkladem je scéna během 

konečné bitvy s Býkem, ve které Býk zašlápne Sha Heshanga na tloušťku papíru, proto ho 

Zhu Bajie musí opět nafouknout (příloha 9). Ve filmu také dochází dvakrát k rychlému 

zabouchnutí dveří, přičemž se Zhu Bajiemu zasekne čenich ve škvírce dveří a Sha 

Heshangovi se na krátkou chvíli zplacatí obličejové rysy. Scén podobného charakteru je 

ve filmu mnoho, z velké části nemají oporu v románové předloze a evidentně jsou 

případem využití výrazových prostředků specifických pro animovaný film. 

Nadsázku dosahovanou tímto způsobem používali hojně při animaci studia 

Fleischer a Walt Disney, nicméně jednotlivé způsoby využití nadsázky jsou tak různorodé, 

že nelze hovořit o kopírování, spíše inspiraci. V určitých scénách ovšem dochází 

 
47 Poslední věta vyznívá jako typicky čínská fráze, která má navodit dojem, že pisatel je patřičně skromný.  
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ke shodám ve využití nadsázky. Mezi takové shody patří například ohýbání a naklánění se 

domečku pod nápory větru, s kterým pracuje i úvodní záběr snímku Mickey Mouse – 

Strašidelný dům (Mickey Mouse – The Haunted house, 1929) od studia Walt Disney. 

Všechny transformace postav ve filmu Princezna Železný vějíř ale nejsou zahrnuté 

tvůrci filmu pouze pro komický efekt, jedná se také o důležitý motiv, který má své kořeny 

v románové předloze. V románové epizodě „Ohňová hora“ dochází k transformaci Sun 

Wukonga a krále démonů Býka za účelem léčky, také k nim ale dochází během konečné 

bitvy. Tyto transformace byly ztvárněné i ve filmu,48  tvůrci filmu ale také přidali scénu, 

která divákovi dodává kontext o identitě postavy (princezna Nefritová tvář se mění 

z podoby liščího ducha do lidské podoby), či pozměnili scény z románu tak, aby 

odpovídali dějovým změnám ve filmu (např. Zhu Bajie se mění do podoby žáby, aby se 

tajně dostal do jeskyně krále démonů Býka, zatímco v románu se Sun Wukong měnil do 

podoby kraba, aby následoval Býka na hostinu). Zahrnutí těchto scén s transformacemi 

postav divákovi dokáže vizuálně vyobrazit, jakým způsobem transformace probíhá, 

zatímco čtenář románu si transformaci musí představit sám. 

 I přesto, že o mnohých podobnostech západní a čínské animace je vhodné 

uvažovat jako o nahodilostech, film Princezna Železný vějíř a Sněhurka a sedm trpaslíků 

vykazují velkou míru motivované podobnosti v závěrečném záběru (příloha 10). Ve 

Sněhurce a sedmi trpaslících tvoří poslední záběr scénu, která je pro studio Walt Disney 

typická; princezna odjíždí na koni za doprovodu prince do dáli směrem k zámku na 

horizontu. Tento výjev se dokonce stal symbolem a logem studia. Doprovodná tklivá 

hudba a zpěv spolu s kýčovitým západem slunce navozuje pocit šťastného konce, kterého 

se společně dočkají Sněhurka a princ v zámku. Překvapivě prakticky totožná scéna 

uzavírá film Princezna Železný vějíř. Tripitaka odjíždí na koni doprovázen svými společníky. 

Nechybí zpěv, hudba, západ slunce ani vznosná budova v dálce. Ta svou střechou 

připomíná čínskou buddhistickou architekturu. Je otázkou, k čemu budova odkazuje; 

mohlo by se jednat o sídlo Buddhy na Hoře Duše (dle románu mají hrdinové před sebou 

ale ještě dlouhou cestu), případně by mohlo jít o „výhled“ na další zastávku poutníků, 

kterou je císařské město (diwang zhisuo 帝王之所) proslulé Císařským klášterem zlatého 

 
48 S výjimkou transformací Sun Wukonga během konečné bitvy, které nebyly zahrnuty, aby nevyčníval ze 
skupiny jako někdo silnější. 
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svitu ochraňujícím zemi (Chijian hu guo jinguang si 敕建护国金光寺), který se tyčí až 

k oblakům.  
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6 Závěr 
 Když byli v roce 1939 bratři Wanovi pozváni Zhang Shankunem do šanghajské 

filmové společnosti New China Productions, byla to pro ně jedinečná příležitost prosadit 

se ve světě filmové animace. Přestože měli s tvorbou animovaných filmů dlouholeté 

zkušenosti, jednalo se o velmi rozsáhlý projekt, který se potýkal s velkým množstvím 

překážek. Jednou z největších překážek představovala probíhající okupace Šanghaje 

japonskými vojsky. Animační studio, které pracovalo na filmu Princezna Železný vějíř, se 

sice nacházelo ve francouzské koncesi, nicméně přístup k materiálům potřebným pro 

animaci byl limitovaný. Dalším problémem bylo financování projektu, které ovlivnilo 

především poslední etapy tvorby filmu. 

 I přes problémy během tvorby filmu si Princezna Železný vějíř získala velmi kladné 

ohlasy nejen v Číně, ale i v zahraničí. V Šanghaji byl film uveden 19. listopadu 1941 

a v čínských divácích vyvolal pocit národní hrdosti, což byla podle Wan Laimingovy 

biografie jedna z hlavních motivací k tvorbě filmu. Po necelých dvou měsících byly ale 

šanghajské mezinárodní koncese obsazeny japonskými vojsky a k tvorbě dalších, 

vlastenecky vyznívajících animovaných snímků již nedošlo. Film byl následujícího roku 

uveden v Japonsku v japonském znění a paradoxně klidil velký ohlas i přesto, že obsahoval 

skryté anti-japonské motivy. 

Analyzovaná filmová adaptace episody „Ohňová hora“ je z velké části věrná 

románové předloze a případné změny a posuny byly tvůrci filmu provedeny záměrně. 

Změnou média došlo k upozadění vypravěče a básnických pasáží, charakteristických 

prvků klasického čínského kapitolového románu, které byly nahrazeny vizuálními 

scénami, které podávají divákovi kontext vyprávění a ztvárňují prostředí scén. Dějové 

změny byly v určitých případech motivované potřebou zjednodušení příběhu, k největším 

změnám však došlo ve snaze zdůraznit hlavní myšlenku filmu, kterou je nezbytnost 

kolektivního úsilí při překonávání překážek a krizí. 

O překonání hlavní překážky se v románovém vyprávění snaží především Sun 

Wukong, který však ani po třech pokusech neuspěje. Na pomoc mu v závěru epizody 

„Ohňová hora“ přijdou nadpřirozené postavy božstev a společnými silami porazí hlavního 

protivníka, krále démonů Býka. Filmová verze příběhu do úsilí zapojuje Opičákovy 
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souputníky, Zhu Bajieho a Sha Heshanga, kteří se společně se Sun Wukongem střídají 

v úsilí vyřešit problém. Když ani jeden z hrdinů neuspěje, jsou navedeni vůdcem skupiny, 

mnichem Tripitakou, aby se spojili s místními vesničany a svého protivníka porazili s jejich 

pomocí. Spolupráce se nakonec ukáže být správnou strategií, která pomůže problém 

vyřešit. 

Motiv spolupráce byl tvůrci filmové adaptace vyzdvihnut, aby povzbudil Číňany 

k společnému odporu vůči japonským okupantům. Tento motiv byl ovšem natolik subtilní, 

aby film nebyl vnímán jako anti-japonská propaganda. Vlasteneckého podtextu si 

nicméně povšimli nejen mnozí čínští diváci, ale dokonce i japonští filmoví kritici. Bratři 

Wanovi se k filmu pro japonská média vyjadřovali neutrálně, případně se snažili upozadit 

čínské kořeny filmu. Snad i proto nikdy nebyli kvůli filmu trestně stíháni. 

Ve filmové verzi epizody „Ohňová hora“ dochází k upozadění nábožensko-

filosofické roviny, které je motivováno snahou posílit výše zmíněné vlastenecké vyznění 

filmu. Náboženské motivy však nemizí úplně, důkazem toho je například Tripitakovo 

„buddhistické“ kázání. Toto kázání však ve filmu nesloužilo k šíření buddhismu, ale 

k motivování místních vesničanů a filmových diváků ke spolupráci.  

Z analýzy vizuálních aspektů vyplývá, že vzhled animovaných postaviček byl 

koncipován tak, aby měly jednoduché a současně charakteristické rysy. Postavy jsou 

rozpoznatelné nejen díky svému vzhledu, ale i díky svým pohybům: např. Sun Wukong se 

pohybuje jako opice, často stojí shrbený či poskakuje ze strany na stranu; Zhu Bajieho 

lenost je ztvárněna těžkopádností jeho chůze a okouzlující půvab a elegance princezny 

Nefritová tvář je zobrazena jejími drobnými krůčky či pohyby, které dělá se svými rukávy. 

I přesto, že jsou v románu postavy různě vysoké, ve filmu je jejich výška velmi podobná, 

což byl pravděpodobně důsledek používání technologie rotoskopie v procesu animace. 

Zatímco mnohé prvky vnější podoby a pohybů akcentují „čínskost“ postav, jiné aspekty 

vyvolávají otázku západních vlivů. Např. princezna Nefritová tvář se svým vzhledem 

podobá animované postavičce Betty Boop z filmů americké produkce a vzhled Sun 

Wukonga vede některé badatele k domněnce, že jde o výsledek inspirace Mickey Mousem. 

Hudba je ve filmu vyžívána pro navození nálady jednotlivých scén. V některých 

případech jsou jednotlivé postavy spjaty s určitým stylem hudebního podkresu, jehož 
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funkcí je zvýraznění jejich povahy a osobnosti. Konání postav hrozivých protivníků je ve 

vypjatých okamžicích podkresleno hrozivým hukotem evokujícím útočící letadla či 

rachocením připomínajícím valící se tanky. 

Autoři filmu často využívají animaci k ztvárnění nereálných jevů (například 

natahování těl postav) za účelem vytvoření komické nadsázky. Úmyslné porušování 

fyzikálních zákonů je pro animaci obecně typickým jevem, který často využívala americká 

studia Walt Disney a Fleischer.  Přes jistou podobnost nelze nicméně mluvit o přímém 

kopírování postupů těchto studií. Bratři Wanovi sice z animovaných snímků těchto dvou 

studií čerpali inspiraci pro svou tvorbu, ale ve filmu Princezna Železný vějíř se nevyskytuje 

velké množství scén, které by jednoznačně připomínaly americký styl animace (bližší 

návaznost na tyto studia je viditelná spíše v ranějších snímcích od bratří Wanů). 

K viditelné shodě však dochází v posledním záběru filmu Sněhurka a sedm trpaslíků a 

zkoumaném filmu, kdy hlavní postavy obou filmů odchází do dáli směrem k vznosné 

budově za doprovodu hudby při západu slunce. 

Analýza práce poukazuje na to, že ve filmové adaptaci se vyskytuje značné 

množství změn a shledává, že všechny změny měly pádný důvod. Změny byly z velké části 

motivované snahou kultivovat dětské nitro a motivovat čínské diváky k patriotismu.  

Přestože raná tvorba bratří Wanů byla inspirovaná americkými a evropskými animačními 

studii, v rámci mnohaleté tvorby animovaných filmů si již vyvinuli osobitý styl, který dal 

základ čínské animaci. Zároveň srovnáním obou děl dochází analýza k závěru, že 

animovaný film Princezna Železný vějíř není pouze kopií epizody románu, ale samostatně 

stojícím dílem. 
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8 Přílohy 

 

1. Hlavní postavy filmu Princezna Železný vějíř. Horní řada zleva doprava: Tripitaka, 
Sun Wukong, Zhu Bajie, Sha Heshang. Dolní řada zleva doprava: Král démonů Býk, 
princezna Železný vějíř, princezna Nefritová tvář, ohňový duch na Ohňové hoře. 

 

 

2. Avantgardní ikonografický způsob vyobrazení vesničanů během konečné bitvy 
(Tieshan gongzhu 1941: 1:04:21). 
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3. Bódhisattva Duše štěstí, kterému se ve stejném záběru změní počet prstů (Tieshan 
gongzhu 1941: 0:18:19). 

 

 

4. Přiblížený záběr na Sun Wukongovo ruce. Vyobrazení nehtů poukazuje na to, že 
nenosí bílé rukavice (Tieshan gongzhu 1941: 1:07:41). 
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5. Porovnání vzhledu Betty Boop (vlevo; Novak 2023) a princezny Nefritová tvář 
(vpravo; Tieshan gongzhu 1941: 0:35:16). 

 

 

6. Srovnání výšky Tripitakových společníků. Zleva doprava: Zhu Bajie, Sun Wukong, 
Sha Heshang (Tieshan gongzhu 1941: 0:22:05). 
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7. Znázornění kolísavosti výšky krále démonů Býka: srovnání záběru, ve kterém je 
stejně vysoký jako princezna Nefritová tvář (vlevo; Tieshan gongzhu 1941: 0:37:19), 
záběru, kde je o hlavu vyšší než Zhu Bajie (uprostřed; Tieshan gongzhu 1941: 
0:38:16) a záběru, ve kterém je princezna stejně vysoká jako Zhu Bajie (vpravo; 
Tieshan gongzhu 1941: 0:35:33). 

 

 

8. Komická scéna plná animační nadsázky. Horní řada zleva doprava: Sha Heshang 
se snaží zachytit za Zhu Bajieho, domeček se ohýbá sílou vichru. Dolní řada zleva 
doprava: kotě sílou vichru přichází o všechny chlupy, polonahá dívka poletuje po 
pokoji (Tieshan gongzhu 1941: 0:16:38–0:17:22). 
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9. Sha Heshang je během konečné bitvy zašlápnutý králem démonů Býkem, Zhu 
Bajie ho za chvíli nafukuje vzduchem (Tieshan gongzhu 1941: 1:05:33–1:05:55). 

 

 

10. Srovnání konečného záběru Sněhurky a sedm trpaslíků (1937: 1:19:20) a 
Princezny Železný vějíř (1941: 1:12:46). 

 


